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DUNYA 
"Yuyancalakı. 


Ozan Sağdıç'ın fotoğraf sanatıyla tanışması amatör olarak 1953'te başladı. 1956 yılında haftalık Hayat dergisine foto muhabiri ola- 
rak alındı. 1960 yılında derginin Ankara bürosunun açılmasıyla, buradaki görevi kabul etti ve o tarihten sonra gazetecilik yaşamını 
başkentte sürdürdü. 

1963'ten itibaren, asıl görevinin yanı sıra, Devlet Tiyatroları'nın sahne fotoğraflarını da çekmeye başladı. Kurumun dergi hazırlık ça- 
lışmalarında bulundu, grafik tasası taşıyan ilk afişlerini yaptı. Bu arada kitap ve yayım kapakları üzerinde çağdaş grafik anlayışına uy- 
gun örnekler verdi. Turizm Bakanlığı tanıtıcı yayınlarına büyük ölçüde katkılar sağladı. Yabancı basın için röportajlar yaptı. 1964 yı- 
lında ASMP “American Society of Magazine Photographers” üyeliğine kabul edildi. Bugüne değin 30'u aşkın sergiyi gerçekleştiren 
Ozan Sağdıç'ın çeşitli ödülleri ve seçici kurul üyelikleri bulunmaktadır. 

Ozan Sağdıç'ın müzik eşlikli diaporama gösterileri özel ilgi görmektedir. Kapadokya, Aydın. Kuşadası kitaplarıyla, TRT Kurumu için 
Dünyanın Bütün Çiçekleri adlı prestij kitaplarını hazırlamıştır. Bir Zamanlar Ankara kitabının müellifidir. Şiir çalışmalarını da Çağla Ça- 
ğı adlı bir kitapta toplamıştır. Ömer Hayyam'ın 700, Mevlana'nın 1300 rubaisini Türkçeye kazandırmıştır. Ayrıca Hayyam'm FitzGe- 
rald yorumlarını da Türkçeye çevirmiştir. Halen Sadi'nın Bostan? üzerinde çalışmaktadır. Nasrettin Hoca'nın tüm fıkralarını ve Bek- 
taşi fıkralarını manzum olarak yazmıştır. 

Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi ve Hacettepe Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi nde fotoğraf sanatıyla ilgili dersler 
veren Ozan Sağdıç Türk fotoğralçılığına yapmış olduğu katkılardan dolayı, AFSAD (Ankara Fotoğraf Sanatçıları Derneği) tarafından 
onur üyeliğine alınmış ve 1985 yılında Sanat Kurumu tarafından “Yılın Sanatçısı” seçilmiştir. TSE, TKV ve kimi özel kuruluşlarda sa- 
nat danışmanlıklarında bulunan Ozan Sağdıç, Kültür Bakanlığı Sanat Danışma Kurulu Üyeliği de yapmışur. Fotoğraf Sanatı Kuru- 
mu nun kurucu üyesidir. Fotoğraf dalında ilk “Devlet Sanatçılığı” unvanı Sağdıç'a verilmiştir. Son zamanlarda Ankaralılar Vakfı yla, 
Ankara üzerine bir dizi çalışmaya imza atmıştır. Bu çalışmalarından dolayı en son Gazete Ankara ve Ankara Yüzme İhtisas Kulübü ta- 
rafından “Ankara'ya hizmet eden sanatçı” olarak ödüllendirilmiştir. 

Ozan Sağdıç, Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkestrası emekli üyelerinden Olcay Sağdıç'la evlidir. Bir oğlu vardır. 


Nazan Erkmen, 13.2.1945'te Balıkesir'de doğdu. Lisans, yüksek lisans, doktora eğitimıni Marmara Üniversitesi Güzel Sanatlar Fa- 
kültesi nde tamamladı. Doçentlik ve profesörlük ünvanlarını da aynı kurumdan aldı. 1998 yılından bu yana Dekan Yardımcısı ve Gra- 
fik Bölümü öğretim üyesi olarak görev yapmaktadır. Aynı zamanda Grafik Bölüm Başkanı'dır. ihtisas alanı illüstrasyon sanatıdır. Bu 
alandaki ödülleri: 1) 1996, Redhouse Yayınevi Dünya Masalları Resimleme Yarışması Jüri Özel Ödülü 2) 1992 T.C. Kültür Bakanlı- 
ğı, Afiş Yarışması Birincilik Ödülü 3) 1993, Noma Concours Asya Çizerleri Kitap Resimleme Biennali, Mansiyon Ödülü, Unesco, Ja- 
ponya 4) Mimar Sinan Üniversitesi Eczacıbaşı Anonim Şirketi “AIDS” Afiş Yarışması, Üçüncülük Ödülü 5) 1993, TBMM 75. Yıl Afiş 
Yarışması üçüncülük ödülü 6)1995, T.C. Kültür Bakanlığı Kitap Resimleme Yarışması Mansiyon Ödülü 7) 1995, TBMM Afiş Yarış- 
ması Mansiyon Ödülü 8) 1998, Pen Yazarlar Derneği Edebiyat Eserlerini Resimleme Ödülü 9) 1997, TBMM Afiş Yarışması Mansiyon 
Ödülü, 10) 2001, Doğu Avrupa İllüstrasyon Bienali Onur Ödülü, Japonya 11) 2001, Ankara İllüstratörler ve Edebiyatçılar Derneği 
Ödülü 12) 2003, Mevlana Dostluk ve Kardeşlik Derneği Plastik Sanatlarda Topluma Hizmet Ödülü 13) Japonya Birinci Asya Bien- 
nal İllüstrasyon Bienali. Yurtdışında, Belgrad, Japonya, Sarmede, Bratislava, Kore, Münster, Tahran, Italya, Almanya'da yarışmalara ve 
bienallerine katıldı. Destek reasürans, Bayburt Valiliği, Alanya Müzesi, Atatürk Kültür Merkezi olmak üzere 23 kişisel sergi açtı. 


Aydın Erkmen, 1943 'de Aydında doğdu. Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksekokulu ndan 1969 yılında mezun oldu. 1972 yılına 
kadar serbest grafik ve illüstrasyon asistanı olarak görev yaptı. Eğitim alanında görevini uzun yıllar Marmara Üniversitesi ve Mimar 
Sinan Üniversitesi Grafik Bölümü nde sürdürdü. Yaratıcı direktör olarak uzun yıllar pek çok reklam ajansında görev aldı. 


“Cepheden Kurtuluşa” adlı sergisi Akşehir, İzmir, Antalya'da sergilendi. İstiklal Savaşı belgesel resimlemeleri ve Türk efsaneleri Т.С. 
Kültür Bakanlığı tarafından basıldı. Sanatçının T.C. Posta Genel Müdürlüğü tarafından basılmış pulları bulunmaktadır. 


Anıtkabir Atatürk müzesinde yer alan Çanakkale Savaşı, Sakarya Meydan Savaşı ve Büyük Taarruz panoramaları, ön eskizleri ve Hitit- 


ler, Nemrut, Çanakkale belgesel filmlerinde yer alan illüstrasyonları hazırlamıştır. Halen belgesel illüstrasyon alanında çalışmalar yap- 
maktadır. 


Rubaiyyat'ın Hayyam т 


7 ç gi ubaiyyat yaratıcısı Ömer Hayyam'ın dünyaya armağan ettiği ruh, akıl ve güzellikler 
sZ X 5 için en güçlü simge, belki de kendi mezarıdır. 


Hayyam eski öğrencisi Semerkanılı Nizami yle 1112 yada 1113 yılında karşılaşır. Samimi bir söyleşi 
sırasında Hayyam der ki: “Benim gömütüm öyle bir yerde olacak ki kuzey rüzgârları yılda iki kez 
üstümü tomurcuklar, çiçeklerle örtecek.” Hayyam'm boş lâf etmeyeceğine inandığı halde bu sözü 
kuşkuyla karşılayan Nizami, Hayyam öldükten dört yıl kadar sonra, Nişabur'a gider: “Mezarı 
buldum: Bir bahçe duvarının dibindeydi. Armut ve şeftali ağaçlarının dalları sarkıyordu. Meyva 
dolu dallardan o kadar çiçek ve tomurcuk dökülmüştü ki Hayyam'ın yattığı yer görünmez olmuştu. 
Yıllar önce söylediğini anımsadım da ağladım.” 


Hayyam'ın çiçekleri 9 yüzyıl boyunca Doğu'da ve Batı'da renklerini, tazeliğini, rahiyasını korudu. 
Hayyam kadar başka dillere çevrilen, yüzlerce derlemesi milyonlarca satmış olan, okumuş okumamış, 
şiir seven ve sevmeyen sayısız insan tarafından ezberlenen kaç şair vardır dünyada? Nice ülkelerde 
kendileri için Hayyam düşüncesini yaşam felsefesi olarak kabul ettiklerini söyleyenlere rastlarsınız. 
“Rubaiyyat” bir uluslararası edebiyat olgusu, hayat mucizesidir. 


Bu heyecan verici gerçekte, rubai türünün zaferi de var elbette. Dört mısrada, ses akıcılığı, iç ahenk, 
yoğun bir ruh ve güçlü düşünceyle bir “küçük dünya” yaratan rubai, İslamiyet çevresindekilere 
derin bir zevk verdiği gibi, başka kültürlerdeki insanları da büyüleyebiliyor. Özellikle Edward 
FitzGerald'ın bir İngilizce klasiği olarak kendini kabul ettiren “yaratıcı çevirileri”, “Rubaiyyat”ı 
dünyaya sevdirmekte önemli bir rol oynadı, oynamayı sürdürüyor da. 


Yedi iklim dört bucakta Hayyam sevgisi olmasının nedeni rubai türündeki “öz şiir” gücünün çok 
ötesinde... Hayyam, insanlığın temel değerlerini ve uygarlıkların çağları aşan yaşantılarını özümsemiş, 
gelecek yüzyıllara büyülü bir evrensellikle sunmuştur. 


Çağında matematikçi, düşünür, gökbilgini ve takvimci olarak saygı gören Hayyam, rubailerinde 
yoz ve yobaz düşünceye, riyakarlığa, tabulara ve taassuba karşı çıktı. Dörtlüklerinin pek çoğu, özgür 
düşüncenin mert seslerini taşır. Bilgeliğinde kökleşmiş, kimisi kokuşmuş inançları sarsan bir akılcılık 
var. Bu ucuz bir rasyonalizm değildir. Çünkü Hayyam, lâtif bir kuşkuculukla pervasız bir hedonizmi 
birleştirerek gönülleri okşamasını biliyor. Hicvindeki incelik, kendisinden sonraki satiristlerin pek 
çoğuna örnek oldu. Onun Narsisizmi -Sünnilerin, Şiilerin, Sufilerin “contemptus mundi” (dünyayı 
hor görme) alışkanlığıyla insanı ezmeye çalıştığı Orta Çağ'da— bireyin bağımsızlık bayrağını açıyor, 
“Dignitas Homini” — insan haysiyeti— anlayışını baş tacı ediyordu. Hayyam'ı bir tenperest, sıradan 
bir rind, dünya değerlerini umursamadığını ele güne kurnazca sözlerle ilân eden bir nükte ustası 
gibi göstermeye çalışanlar, yanlış ve haksız davranmışlardır. Bizde Yahya Kemal Beyatlı'nın —o 
enfes uyarlamaları yaparken- bir yandan da “Zevk aldı tıraşide rubailerden” tanımına girmesi, 
şaşırtıcı ve üzücüdür. Yahya Kemal, “tıraşide”yi elbette “pürüzsüz yontulmuş”, “bir mücevher gibi 
kusursuz işlenmiş” anlamında kullanıyordu ama bu biçimsel ve yüzeysel övgünün ötesine gitmemesi, 
Hayyam felsefesinin hakkını yemektir. Çünkü Hayyam'daki düşünce derinliğini ve manevi gücü 
göz ardı eder gibidir. 


Ne tuhaf ve yazıktır ki, bizde -“Rubaiyyat”ın yaygın ilgi ve saygı görmesine, nice güçlü edebiyatçılanmız 
tarafından defalarca çevrilmiş olmasına rağmen- Ömer Hayyam'ın felsefesini ve estetiğini inceleyen 
ciddi bir bilimsel eser yayınlanmış değildir. Gerçi Hayyam'a bizim kadar düşkün başka ülkelerde 

de bu bakımdan bir ihmal görülmektedir ama, Farsça, İngilizce ve Fransızca Hayyam etüdlerinin 

yanında biz bu kadar cılız kalmamalıydık diye düşünmek insafsızlık sayılmaz. Nitekim, Mevlânâ 

Celalettin Rumi'nin rubailer dünyasının bilimsel bir incelemesini yapamamış olmamız da içimize 

kolay kolay sindiremeyeceğimiz bir eksikliktir. 


Hiçbir uzmanımızın girişmediği bir çalışma da, Hayyam çevirilerinin karşılaştırılmasıdır. Abdullah 
Cevdet'ten Sabahattin Eyuboğlu'na, Hüseyin Daniş ve Rıza Tevfik'ten A. Kadir'e kadar aynı rubailerin 
değişik ellerde ne gibi söyleyişler bulduğu, Hayyam'ın orifinallerine ne derece sadık kalındığı, 
incelenmemiştir. 


Rubaiyyat'ı İngilizcenin bir klasiği yapan Edward FitzGerald'ın sadakate aldırış etmediği, hemen 
her çeviriyi bir yeni yaratı olarak gerçekleştirdiği besbelli. Batıda bu karşılaştırma titizlikle yapılmıştır. 
Bizde doğrudan doğruya Hayyam'dan değil de FitzGerald'ın “uyarlamalar”ından çeviriler yapılması 
ilginç olur diye düşünüyorum. Bu gibi “uyarlama” ya da çevirilerde FitzGerald'a sadakat sorunu 
kendini gösterecektir herhalde. İngilizcesi güçlü, vezin ve kafiye yeteneği yüksek bir şiir çevirmenimizin 
FitzGerald'dan 101 rubaiyi dilimize aktarması, çeviri sanatı ve karşılaştırmalı stratejiler bakımından, 
sanırım yararlı perspektifler sağlayacaktır. 


Türkçede Hayyam bakımından, elinizdeki kitap, anıtsal bir önem taşımaktadır. Hüseyin Rifarın 
vezin zorlamalarıyla dolu, Yahya Kemal Beyatlı'nın rubai tekniği yönünden ustalıklı ama dili hızla 
eskiyen, Abdülbaki Gölpınarlı'nın otantik nitelikleri dolayısıyla güvenilir olsa da yavanlıktan 
kurtulamayan, Sabahattin Eyuboğlu'nun kıvrak ama yer yer savruk çevirileri ve şimdiye kadar çıkan 
başka uyarlama ve çeviriler „bize Hayyam'ın düşünce ve gönül dünyasını oldukça “sahih” bir aynada 
yansıttı. Önceki ustaların çabalarına Türk okurları elbette minnet duyuyor. Özellikle Sabahattin 
Eyuboğlu'nun versiyonları 1960'lı yıllardan bu yana, edebiyat çevrelerinde ve basında (özellikle 
köşe yazarları arasında) olağanüstü ilgi görmüştür. Ozan Sağdıç'ın Bir Islak Ateş'i önceki derlemelerin 
hepsinin ötesine yönelen görkemli bir çalışma... 


Sağdıç, Hayyam'n yazdığı saptanmış olan rubailere de yer veriyor, ona ait olduğu kanıtlanamamış 
rubailere de... 700'e yakın dörtlükle bu derleme, dilimizdeki en kapsamlı Hayyam kitabıdır. 1249'da 
Ez-Zavzani “Feylesofların Tarihçesi” adlı çalışmasında Ömer Hayyam'a da yer vermiş, Rubailerden 
“firari şiirler” diye söz etmişti. Sağdıç, bilinen ve bulunan tüm Hayyam rubailerinin hiçbirine “firari” 
olmak fırsatını vermemiş, her birini bağrına basmış. 


Mevlânâ Celaleddin Rumi'den de 1200 rubai çeviren Ozan Sağdıç, bu çeviri türünün bir üstadı. 
Özellikle Hayyam dörtlüklerinde, başka pek az çevirmenin yaklaşabildiği bir virtüoz... 746 hece 
veznini kıvrak ve çarpıcı bir ölçü olarak kullanıyor, özgün uyak düzenini -çoğu zaman tam 
kafiyelerle— koruyor, her dörtlükteki düşünce gelişimini ve doruğa yönelen ahengi sürdürüyor. 


On yedinci yüzyılda şair Saib demişti ki: “Dördüncü satır kalbe batırır tınağını.” Sağdıçın çevirilerinde 
de son mısra canevinden vuruyor okuru. Hayyam'ın rubailerinin gücü, büyük ölçüde, 

her satırın yalın ve berrak olmasından gelir. Mevlânâ dahil birçok başka rubai üstadının sık sık 
başvurduğu süslemelere, itnab ve doldurmalara Hayyam'da pek seyrek rastlanır. Sağdıç çevirileri, 
özgün yalınlığı günümüzün duru ve dokunaklı Türkçesiyle vermekte üstün bir başarı kazanıyor. 


Bu çeviri şahaserini gerçek bır Ozan'a ve Hayyam Sağdıç'ına borçluyuz. Rubailerin her birini aklınıza 


ve kalbinize sindire sindire okuyunuz. Hayyam'ın coşkuları, yaşam sevinci, bağımsız ruhu ve özgür 
vicdanı Sağdıç'ın Türkçe kubbesinde gür ve görkemli yankılar yapıyor. 


Talât 5. Halman 


Omer Hayyam ve Rubailer 


è KL. sıl adı Gıyaseddin Ebu'l Feth bin İbrahim El-Hayyam olan ve kısaca Hayyam 

ii olarak anılan İranlı şairin yaşam öyküsü, doğulu pek çok sanatçıda olduğu gibi, 
kesin olarak yazılamıyor. Kimi aktarma bilgilere söylemler ve söylentiler de karışıyor. Doğum tarihi 
1025'ten 1050'ye kadar uzanan bir tarih kuşağı içinde. Doğum yeri Nişapur. Ölüm tarihi biraz 
daha kesin: 1122 yılının Aralık ayı. Çadırcı anlamına gelen adını, atalarının mesleğinden aldığı 
sanılıyor. Felsefe, fıkıh, tarih, matematik, tıp, astronomi konularında da çalışmış ve önemli eserler 
ortaya koymuş olan Hayyam, günümüzde en çok rubaileri dolayısıyla tanınıyor. 


Söylemler, onu çocukluğunda çağının iki ünlüsüyle okul arkadaşı olarak gösterir. Bunlardan birisi 
Büyük Selçuklu Devleti nın veziri Nizamülmülk, diğeri ise Alamut Kalesi nin efsanevi efendisi, 
Ismailiye Dâisi Hasan bin Es-Sabbah'tır. Bilgin ve şair bir kişiyi bir devlet otoriteri ve düzen temsilcisi 
ile terörün en uçtaki temsilcisi arasına oturtmak kimlerin aklına geldi kim bilir. Bir ikilemi bilgelik, 
sevgi ve hoşgörüyle sarmalayan bir üçlü denklem haline sokmak, belki de bir Doğu inceliği... 


Hayyam'ın başlangıçta Belh'de yaşadığı, eğitimini orada ve Semerkand'da gördüğü, daha sonra da 
İsfahan'a yerleştiği söyleniyor. Ona ün kazandıran bilimsel işlerden birisi, eski İran takviminin eksik 
ve yanlışlarını düzelterek yeniden düzenlemesidir. Cebr ve mu-kabele adlı eserinde de matematik 
konusundaki yetkinliğini göstermiş. İki koniğin arakaresini kullanarak üçüncü dereceden her türlü 
denklemin köklerini bir geometrik çizimle karşılamanın mümkün olduğunu kanıtlamış. Öklid 
teoremlerini pekiştiren ve zenginleştiren, paralellik kavramına da yeni açıklamalar getiren çalışmalarda 
bulunmuş. İsfahan'da bir gözlemevi kurmakla görevlendirilmiş. Zaman zaman Büyük Selçuklu 
sarayına astrolojik ve meteorolojik gözlemlere dayanan bir çeşit müneccimlik raporları vererek 
hizmette bulunmuş. Alp Arslan'ın gözde bilginlerinden biri imiş. Daha sonra, Sultan Sencer'in de 
meclisinde bulunup onunla dostluk etmiş. Hatta, Sencerin ona zaman zaman kendi tahtına oturtacak 
kadar saygı gösterdiği de söyleniyor. 


KKK 


Arapça bir sözcük olan rubai Türkçedeki dörtlük sözcüğünün tam karşılığı. Rubaiyyat onun çoğulu, 
yani dörtlükler anlamına geliyor. Rubaiye daha çok sahip çıkan İranlıların bu biçimdeki şiirlere robai 
dedikleri gibi iki ikilik anlamında dübeyt dedikleri de oluyor. Arapça kıt'a ve halk şiirimizdeki mani 
de dört dizelik kısa şiir biçimleri. Giderek, kısa ve özlü oluşları nedeniyle Çin ve Japon şiirleri ve 
Yunan epigramlarıyla koşutluklar kurulabilir. 


Rubainin kuralına uygun olabilmesi için birinci, ikinci ve dördüncü dizelerinin uyaklı, belli bir 
düşünce bütünlüğüne sahip ve özel bir aruz kalıbıyla yazılmış olması gerekiyor: Bu kalıbın temel 
biçimi Mef'ülü mefâilü mefâilü fa'ül'dür. Kalıbın öğelerinin küçük değişimleriyle 24 çeşitlemesi 
olabiliyor. İranlı şairler çok kullanmışlar. Bizim şairlerimizin zevkine ise biraz solak gelmiş. Örneğin 
Mehmet Akif, “Kırk senelik bir baytarım, atların yaşları dişleriyle belli olduğu halde bir türlü eşeğin yaşını 
öğrenemedim. Kırk senedir de şairlik ederim rubai veznini anlayamadım.” diyor. Abdülhak Hamit de 
rubai veznini sevmediği için Hayyam'dan hoşlanmadığını söylüyor ve “Vezinlerimizin hemen bütün 
çeşidinden numuneler verdim. Fakat rubai vezninden bir tek satırım yoktur.” demekte. 


Gariptir, Hayyam'ı aruz kalıbı kullanarak Türkçeye çevirenlerin çoğu bile, asıl tartımından başka 
tarımlar kullanmışlardır. Hayyam'ın pek çok rubaisini aruzla Türkçeye çevirmiş olan Hüseyin 
Rifav'ın gerekçesi ilginç: 


“Farisi rubailerinde her mısraın adı rubai vezni olmakla beraber başka başka ahenkte olmasından — belki 
çok işlenmiş olmak ihtimaliyle— insan hiç yadırgamıyorsa da, Türkçede adeta dimağı tırmaklıyor gibi bir 
şeyler oluyor; hele “mefülü mefülü mefülü fa veya fâlün” ile yazılmış mısralar, içine on çakıl taşı konmuş 
bir gaz tenekesinin aşağı yukarı sallanmasından doğan —ahenk değil— bir gürültü, bir takırtı halini alıyor.” 


Şiir, düşüncenin içinde özgürce uçuştuğu bir bahçe ister. Ona altın kafes de kursanız, içinde özgür 
kalamaz. Bir şiiri, ona uygun düşmeyen aruz tartımları içine hapsetmenin, elini kolunu bağlamaktan 
başka bir anlamı olabilir mi? Bizce de böyle denemelerin en başarılılarında bile, Türkçe hesabına 
bir kekeleyiş ve tikizlik var. 


Diğer yandan, alabildiğine özgür kalmak için uyak ve tartımı tümden atmak da akıl işi değil. Böyle 
bir uygulamada ortaya çıkan, artık rubai yani dörtlük olmaz, başka bir şey olur. Rubai'nin özgün 
formuna en uygun biçimi bulmak ve ondaki gizemli tadı yeniden tatmak gerek. Bu yüzden 
yorumlarımızı, Türkçeyi eciş bücüş etmeyen ve dilimizin ahengini daha güzel yansıttığına inandığımız 
hece tartımıyla yaptık. Anlamı karşılayacak yeterli sözcüğün yerleştirilebileceği 13'er hecelik dizeler 
düzenledik. Çoğu kez 746 düştüğünden, bu hecelemedeki asimetrik ahengin rindce bir söyleyişe 
oldukça uygun düştüğü kanısındayız. 


Rubai düzeninde, üç dize uyaklı, yalnız üçüncü dize uyaksızdır demiştik. Kimi kez o da uyaklı 
olabilir. Ancak uyaksız olması, dörtlüğü mekanik tekdüzelikten kurtarıyor ve kulağa daha hoş 
geliyor. 


Gelelim Hayyam'ın düşünce yapısına ve şiir dünyasına: 


Hayyam, Doğu'da yüzyıllar boyu sıradanlık içinde kalmışken ve tutucu davranışlar yüzünden 
bırazcık göz ardı edilmişken, on dokuzuncu yüzyılın ortalarında İngiliz şair Edward FitzGerald 
tarafından İngilizceye çevrilmesiyle, dünya çapında bır üne kavuşmuştur. Hayyam a bu ünü sağlayan 
ilgi, herhalde yaşamı, yaşam ötesini, varlık-yokluk evrenini, dinsel yaklaşımları açık açık ve tok 
sözlülükle sorgulamasından kaynaklanıyor olsa gerek. 


Standard düşünmek, herkesin söylediğini herkes gibi yinelemek varken, sorular sorması yüzünden 
Hayyam'ın eskilerin daha çok tefelsüf diye adlandırdıkları yoz felsefe yapmakla suçlandığı açık. 
Başını bu yüzden oldukça ağrıtmış olmalılar ki şöyle sesleniyor: 


Düşman diyormuş ki: “felsefe yapmada yım; 
—Tann da biliyor ya— ben neden yanayım: 
“Nereden geldim, neyim ve ne olacağım?” 
Böyle soruları ben hiç mi sormayayım? 


Hayyam, sürekli sorgulayan bir insan olduğu için her seferinde başka başka yönleri ön plana çıkıyor. 
Bır dörtlüğünde alabildiğine kaderci olduğunu, bir başka dörtlüğünde ise, alınyazısına hiç inanmadığını 
görüyoruz. Bir dörtlüğünde kendisine “Merhaba Şarap Efendi” dedirtecek, ya da mezarının bile 
buram buram şarap kokacağı kadar şarap içmek yanlısı görünürken, bir başka dörtlüğünde az ve 
efendice içmeyi öğütlüyor. Kimi dörtlüklerinde inançlı bir Müslüman, kimilerinde ise inanç işini 
dini yadsımaya varacak kadar ileri götürüyor. Bu dünyada erdem sahibi olanların ancak öbür 
dünyayı kazanacaklarını söylediği yerler de var, ama dörtlüklerinin çoğunluğu öbür dünyaya 
kuşkuyla bakıyor. Peki gerçek Hayyam bunların hangisi? Yoksa Hayyam değişken, kaypak bir kişilik 
mi sergiliyor? 


Gerçi Hayyam, bu soruların yanıtlarını bir ölçüde kendisi de veriyor: 


Bir elimizde kadeh, bir elde de Kur'an; 

Helâl işimiz de vardır, haram iş de bazan. 
Üstümüzdeki gökkubbe bile yarımken 

Biz de ne tam kâfir olduk, ne tam müslüman... 


Yukarıda sözünü ettiğimiz sorular Hayyam üzerine düşünenleri ve yazanları çeşitli görüşlere 
yöneltmiş. İşin kolayına kaçanlar, kendi görüşlerine ters düşen dörtlükleri dışlama girişiminde 
bulunmuşlardır. Ortaya çıkan seçki ve yorumlamalar, gerçek Hayyam'dan çok, seçkiyi yapanın 
düşünce yapısını sergilemekte bizce. Bir bakıyorsunuz Hayyam, uzun sakalı, cübbesi ve sarığıyla 
bir Doğu mistiği, bir bakıyorsunuz diyonisyak bir keyif adamı, epiküryen felsefenin önde gelenlerinden 
biri. Birine göre gerçekçilerin on birinci yüzyıldaki temsilcisi, bir başkasına göre naturalist ve de 
materyalist önderlerden. 


Bir bakıma Hayyamn asıl yaratan o dörtlükleri yüzyıllardır oradan oraya kopyalayan, yazan, aktaran 
anonim bellek. Örneğin, Nasreddin Hoca'nın öykülerinden —Allah bilir- ancak beş on tanesi gerçek 
Nasreddin Hoca'nın başından ya geçmiştir ya geçmemiştir. Ama halkın yarattığı Nasreddin Hoca 
gerçeği, gerçeğini de aşan daha somut bir gerçektir. Tek yönlü de değildir. Çeşitli öykülerinde 
birbiriyle çelişen kişiliklerine rastlarız Hoca'nın. 


Hayyam derlemelerinde yer alan dörtlüklerin kaçta kaçı gerçekten Ömer Hayyam'ın kendi ağzından 
çıkmıştır, bunu kimse tam olarak bilemez. Belki çok azı, belki de pek çoğu... Rastlanılan en eski 
yazma eser, şairin ölümünden iki yüz yıl sonra kaleme alınmış. Kulaktan dolma bir derleme mi, 
yoksa daha önceki bir kopyadan mı aktarılmış bu bile doğru dürüst bilinemiyor. Kimler hangi 
belleklere dayanarak aktarageldi? Doğaldır ki, araya başkalarının pek çok katkıları karışmıştır. Tıpkı 
Nasreddin Hoca örneğinde olduğu gibi, gerçek Hayyam'dan ayrı olarak bir “Hayyam gerçeği’ ortaya 
çıkmıştır. Birçok kişi ona öykünerek, nazireler yazarak, kendisinin söylemeye cesaret edemediği 
gerçekleri ona söyleterek rubailer düzenlemiş ve Hayyam'a mal etmişlerdir. Birçoğu da, kanıtlanmıştır 
ki, başka şairler tarafından kendi adlarına söylendikleri halde, insanlar onları rubainin bu en büyük 
ve ünlü ustasına yakıştırıvermişlerdir. Giderek gelişen bu anonimleşme, bizce Hayyam'ın aleyhine 
sayılmamalıdır. Tersine bu durum, onu daha evrensel kılar. Hayyaın'ın çok yönlü görünmesinin 
başta gelen nedeni böyle bir gelişimden kaynaklanıyor olsa gerek. 


Жжжж 


Rubai, Ömer Hayyam'dan önce de vardı. Ancak onlarda daha çok âşıkane anlatımların yer aldığı 
konular işlenirdi. Ömer Hayyam'ın rubaiye getirdiği yeni soluk, nükteye dayanıyor olmasıdır. 


Bir başka deyişle humor ağırlıklı oluşudur. Bu da boşuna değildir. İnsanları kuşkuya ve sorgulamaya 
yöneltmek amacına hizmet eder. Bu özellik onu, ince zekâyla örülmüş rubainin temsilcisi haline 
getiriverir. 


Kimi yazarlar, Hayyam daki değişik dünya görüşlerini yaşamının çeşitli evrelerinde şu ya da bu 
görüşü benimsemiş, bir süre sonra da ondan cayıp başka bir görüşe yönelmiş olmakla açıklamaya 
çalışıyorlar: 


Bir güzele tutsak oldu bu can, bu beden, 
Bir kulum ben şimdi, inancını kaybeden. 
Daha müslüman olalım diye gitmiştik, 
Olduğumuzdan kâfir döndük biz Kâbeden. 


dörtlüğü, belki onların görüşünü de destekler. Insanın çeşitli dönemlerde düşüncelerinde değişiklikler 
olabilir. Ama Hayyam'ı yaşam boyu çok yönlü ve enerjik bir insan olarak düşünmek gerek. O, 
temelde halkın uyanmasını sağlayacak, insanların kafalarında soru işaretleri uyandıracak, kuşkuya 
yol açacak şekilde nükteye dayanan delişmen bir devingenlik içindedir ve yaşamının her döneminde 
öylesini de söylemiştir, böylesini de... 


Temelde Hayyam gerçekçi ve akılcıdır. Boş söylemler ve saplantı halini alan boş inançlarla alay 
etmiştir. Bunu yaparken insanı şaşırtan bir çarpıcılık sergiler. Dörtlüklerinde öne çıkan özellik, 
onların pek çoğunun birer taşlama niteliğinde olmasıdır. Zekice bir kurguya sahiptirler. Bu kurgunun 
genel kuralı aşağı yukarı şöyledir: Dörtlüğün ikinci dizesiyle desteklenen ilk dizesinde önce herkesin 
paylaştığı bir düşünceyi, gerçeği, durumu ya da inancı sergiler. Üçüncü dize okun yayının gerilmesi 
gibi hazırlıktır, bir gerilim yaratır. Son dize ise, okun'yaydan çıkıp hedefini bulduğu sonuçtur. Pek 
çok rubaiye uygulanabilecek bu şemadaki sonuç, genelde çok şaşırtıcıdır. Düşünceyi allak bullak 
eder. Bir mantık oyunu, bir kıyas saptırmasıyla insanın açığını yakalayıp, şaşırtarak kuşkuya 
düşmesini sağlar adeta. Serimde yer alan savın çürütüldüğü, ya da farklı bir ortama taşındığı görülür 
çoğu kez. 


Hayyam'ın dogmalara, kalıplaşmış düşünceye karşı oynadığı oyunda, her biri ince zekânın ürünü 
söz sanatını, lâf cambazlığını, anlamdaş kavramları kullanması; ses ve ahenk birliği olan sözcüklerden 
yararlanması ustalığının belli başlı özellikleridir. Edası “rindçe”dir. Yani boş verici, babacan, büyükle 
büyük küçükle küçük olan, kalender bir dildir bu. 


Hayyam, Batı'da yayımlandığı zaman, Batı gerçek ışığını çoktan yakalamış, aydınlık çağını 
yaşamaktaydı. Yüzyıllarca önce yaşamış Doğulu bir şairin sözlerinin bu derece açık, bu derece 
gerçekçi oluşu onları şaşırtmıştı. Buna karşın Doğu'da bunca zaman okunagelen Hayyam'ın, 
tutuculuğun en baskın olduğu dönemlerde bile, çok fazla bir tepki görmemiş olması nasıl açıklanır? 
Acaba Doğu ve Batı ona farklı gözlerle mi bakıyor? Doğu, onun hâkim kişiliğine bakıp, biraz 
mistisizm, biraz tasavvufla sarıp sarmalama rasyonalizmini mi gösteriyor? Bu edebiyat ne de olsa 
mecazların yani benzetmelerin egemen olduğu bir edebiyattır. Söylenen her söze şair, düz 
söylenişinden farklı bir anlam yükler. Giderek, izleyenler de bu duruma öylesine alıştırılmışlardır 
ki, bütün sözlerde, söylenenden farklı bir anlam beklentisi içindedirler. 


Gerçi Doğu da, gerçeği görmekte o kadar es geçmemiştir. 12. yy.da yaşamış Bahaeddin Cüveyni 
adındaki bir yazar, onun da Hasan Sabbah kadar tahripkâr bir asi olduğunu, ikisinin bir yerde 


yoldaş olduklarını ileri sürmüştür. Cüveyni'ye göre her ikisi de göklerde ve yeryüzünde hüküm 
sürenleri alaşağı edip çamurlara belemişlerdir. Ne var ki, Hasan Sabbah'ın kılıçla, zehirle ve haşhaşla 
yaptığını Hayyam, fikirleriyle ve mantıkla yapmıştır. Birincisi maddi kaba kuvveti temsil ediyordu, 
yıktığı egemenliklerin yerine kendi egemenliğini geçirmekteydi. İkincisi, yani Hayyam'ın silahı ise, 
maneviydi ve yerle bir ettiği her egemenliğin yerine mantık ve sağduyuyu egemen kılmaktaydı. 
Hayyam'ın sınava çektiği pek çok inanmış da, bu sınavdan cansız çıkıyordu. 


Hayyam'da biz, dünyayla ve insanlıkla ince ince dalga geçen bir akılcılık sezinliyoruz. Hayyam'ın 
hicvi, kendisini de kapsayan bir genellemeyle, insanlardaki zayıflık ve tutarsızlıkları hedef alır ve 
sergiler. Bu yüzden insancıldır ve evrenseldir. 


Rıza Tevfik, Hayyam'ın dörtlüklerini incelediği kitabında onları en çok ahlâk açısından irdeler. 
Önce Hayyam'a bilginliğinden ve toplumun üst derecelerinde bulunan bir insan olmasından dolayı 
yüksek nitelikler yükler. Daha sonra bu yüce ve zarif kişinin belgelerde yer alan dörtlüklerini “yüzde 
yüz Hayyam”, “belki Hayyam'ın olabilir” ya da “Hayyam böyle saçma lâf etmez, böyle ahlâk dışı 
söz söylemez” gibisinden sınıflara ayırır. O kadar çok dörtlüğe kulp bulup takıyor ki, ortada gerçek 
Hayyam rubaisi diye pek bir şey bırakmıyor. Ahlâk açısından yüksek nitelikli davranışlar sergilemeyen 
dörtlükleri Hayyam'a yakıştıramıyor. Onların ona ait olamayacağını savunuyor. Örneğin: 


Gerçi biz bir kez daha gitmiştik camiye; 
Ama, Tanrı da bilir içyüzünü, niye?.. 
Vaktiyle oradan bir kilim yürütmüştük, 
Çok eskidi de o, değiştirelim diye. 


dörtlüğünün “Hayyam camiden kilim çalacak adam değildir” gerekçesiyle ona ait olamayacağını 
söylüyor. Bu rubai gerçekten yakıştırma da olabilir, olmayabilir de. Söylemek zor. Önemli olan, 
böyle bir gerekçenin kanıt sayılmayacağıdır. Evet, kilim hırsızlığı onaylanacak bir eylem değildir 
ve Hayyam kilim çalmaz. Ama bu, Hayyam'ın böyle bir dörtlüğü söylemesine engel de sayılamaz. 
Her olayın göründüğü gibi olmadığı, insanların içyüzlerinin farklı olabileceğini çarpıcı bir biçimde 
anlatan dörtlükte Hayyam'ın bu çeşit insanlar adına kendini ortaya sürmesi, ondaki insancıl 
duyguların yoğunluğunun göstergesi, çelebiliğinin, efendiliğinin, hoşgörüsünün belirtileridir. O, 
çuvaldızı başkalarına saplarken, iğneyi kendisine batırmak yerine, başkalarını iğnelerken çuvaldızı 
kendisine batırmaktan kaçınmamıştır. 


Hayyam'ın şaraba ve ten zevklerine aşırı övgüsünün de, o yaratılışta bir insan olduğu ve bunlara 
çok değer verdiği biçiminde algılanması sığ bir görüş olur kanısındayım. Bunların üstüne üstüne 
gitmesi, yobaz ve bağnaz takımının eylem ve düşüncelerini iyice açığa çıkarmak için başvurduğu 
yöntem ve araçlardır. Günah kavramına açıklık getirerek, adam gibi yaşamanın günah olmadığını 
kanıtlamak ister Hayyam. Bu simgelerle dar görüşlülüğün kabuğunu kırar. 


Aslında, Doğu şiirinin bir simgeler yumağı olduğunu da göz ardı etmemek gerek. Şarap, yerine göre 
ışık, aydınlık, güzellik, aşk ve ruh simgesi olarak kullanılıyor. Çoğu kez kadeh bedeni, içine konulan 
şarap ise canı simgeler. Hayyam'da da bu böyle. Giderek şarap yaşama sevincinin, özgürlüğün ve özgür 
düşüncenin yerini alıyor. Bağnaz din çevrelerine karşı bir başkaldırı yerine geçiyor. 


*** 


İran şiirinin bizim şiirimize genel etkisi çerçevesi içinde Hayyam'ca düşüncelerden Türk divan 
şairlerine ve onların ardılı olan Ziya Paşa gibi şairlerimize bölük pörçük yansımalar olmuşsa da, 
Hayyam'ın Türkçede doğrudan yer alması, Batı dillerine çevirilerinden yıllarca sonra, ilk kez 1914”ten 
bu yana görülmeye başlamıştır. Yirminci yüzyıl süresince, yirmi kadar Hayyam kitabı yayımlandı 
Türkçemizde. Dergilerde, defterlerde kalmış tek tük denemeler de var bu arada. Eski dilimizin ve 
şiirimizin etkisinden kurtulamayanlar ve Hayyam'ın olağanüstü sanat dolu farsçasının büyüsüne 
kapılanlar, âdeta bir kez daha çeviri gerektiren rubailer söylediler. 


Bir dılin özelliklerinden kaynaklanan söz sanatının başka bir dilde birebir karşılanmasının güçlüğünü 
kabul etmek gerek bir ölçüde. Yahya Kemal bu konudaki sıkıntısını şöyle kaleme dökmüş: 


©... keşfettim ki fârisi bir mısrada söylenmesi, sözün gelişi ile, adeta mukadder olan bir tâbir türkçede 
söylenemez, yahud da zoraki olarak söylense sırıtır, türkçe olmaz. Keza türkçe bir mısrada aynı netice 
hasıl olur. Hakikaten fârisi şiirin, ondan tevarüs edilmiş eski şiirimizle çok benzeyiş noktaları olduğu gibi 
hiç telif edilmeyen noktaları da varmış. Artık bu hâdise fârisi şiir gibi bize en yakın olan bir şiirle böyle 
tecelli ederse, çok uzak olduğumuz diğer şiir lisanlarıyle ne kadar büyük mikyastadır. 
Dün yine bu niyetle Hayyam'ın rubailerinin en mârufunu ele aldım. Hani, dünyanın faniliğini, İran harabesi 
şahane bir kasrın üzerinden “Ku! ku! ku! ku!” sesiyle hatırlatan meşhur rubaiyi, İşte onu ele aldım. 
Ilk bakışta, Türkçeye yine rubai vezniyle, naklolunacağı şüpheli göründü. Zaten beni de bu güçlük cezbetti. 
Her tarafından bir tecrübe edeyim, bu güçlüğü yenmeğe çalışayım, dedim. 

Hayyam'ın ilk mısraı budur: 

An kasr ki ber çerh hemi zed pehlü 
eyvah daha ilk mısra belâlı bir şeydi. Bundan sonraki mısra da budur: 

Ber dergeh-i u şehan nihadendi ru 
İki mısraı birden —Türkçe anlayışı, zevki ve söyleyişi feda ederek— “O kasr ki felekle omuz öpüşürdü ve 
onun kapısına şahlar yüzlerini sürerlerdi.” şeklinde tercüme etmek lâzım gelirdi. 
Bir hayli düşündükten sonra bu şekli buldum: 

Bir kasr idi çekmiş göğe bürc ü bürü 

Şehler yere yüz sürdüğü bir kasr idi bu...” 


Nihad Sami Banarlı, yazdığı sunuş yazısında Yahya Kemal'in yazısını şöyle tamamlıyor: 


“Bu Türkçe söyleyişin devamında: 

Bir kumru cıhannüması üstünde durup 

Her an ötüyor diyordu ku ku ku ku 
mısraları vardır ve bu söyleyişe göre rubainin sonundaki “ku” sesleri türkçede sadece bir sesten ibaret 
görünür. Fâriside ise aynı “ku ku”lar “Hani? Ne oldu? Nereye gitti?” gibi bu şiirin sonuna çok yakışan bir 
manayı seslendirir. Anlaşılır ki Yahya Kemal, şiirin sesini muhafaza etmiş ve onu farsçadaki manasıyle 
anlamayı da erbabına bırakmıştır.” 


Sabahattin Eyuboğlu da, kitabının üçüncü baskısına yazdığı önsözünde aynı dörtlükten yakınmış: 


“Yarım kalmış çevirilerim basılanlardan daha az değildir. Basılmayanlar arasında Hayyam'ın ünlü 
dörtlükleri de vardı. Bunlarda Hayyam, Farsçasıyla öyle oynuyordu ki Türkçe karşılığını aramak 


Güzel şarap küpte uslu duruyorsun 
Kursakta türlü tuzak kuruyorsun 
Kim ki seni içmiş olsa hemen onu 
Suyu neyse suratına vuruyorsun 


Ortada ne kadar Hayyam dörtlüğü var? Belki beş-altı yüz, belki hiçbir ayıklanma yapılmazsa bu 
sayı daha daarttırılabilir. 250 kadarının orijinalliği kesin kabul ediliyor. Ondan ötesinin savunmasını 
üstüne alan yok. Ne kabul ne de dışlama için kesin kanıtlara sahip olamadığımızdan, ben Hayyam a 
mal edilen dörtlüklerin tümünü aktarmayı yeğledim. Nerdeyse 700'e yakın bir sayıya ulaştım. Kimi 
yerde Hayyam'ın olarak geçen, ancak gerçek sahipleri belli olan dörtlükleri de sahiplerinin adları 
altında kitaba aldım. Ayrıca Hayyam dizini içinde, hem Hayyam'da hem de bir başka şairde rastlanılan 
dörtlüklere de, “Açıklamalar” bölümünde elimden geldiği kadar değinmeye çalıştım. Ardılları 
arasından en çok Hayyam gibi nükteli rubailer söyleyen Baba Afdal Kâşi'nin dörtlükleri çoğu kez 
Hayyam'ın sanılmış. 


Daha önce kitap olarak yayınlanan Türkçe Hayyam dörtlüklerinin sayısal manzarası şöyle: Abdullah 
Cevdet çevirisinde (1926) 575, Hüseyin Daniş - Dr. Rıza Tevfik: Rubaiyat-ı Ömer Hayyam'da (1927) 
397, Hüseyin Rifat'ta (1943) 196, Vasfi Mahir Kocatürk'te (1955) 152, Yahya Kemal: Hayyam 
Rubailerini Türkçe Söyleyiş'te (1963) 54, M. Nuri Gençosman çevirisinde (1963) 280 tane, Rüştü 
Şardağ (1960 baskısı) 252 tane, (Değişik içerikli 1985 baskısı) 265 tane, A. Kadir: Bugünün Diliyle 
Hayyam'da (1964) 100 tane, Hammamizade İhsan'da (1965) 336 tane, Sabahattin Eyuboğlu: Bütün 
Dörtlükler'de (1969) 388 tane Hayyam yorumu var. Bu dizine ek olarak son zamanlarda yayınlanmış, 
en başarılı uygulamarıyla Hamza Tanyaş çevirileri (1997), Sadık Hidayet'in Hayyam'ın Teraneleri 
adlı eserine ek olarak sunulan Mehmet Kanar aktarmaları (1999) 143, İsmet Nadi Atasoy derlemesi 
(2001) 400 rubai içermektedir. Ömer Hayyam'a dünya çapında ün sağlayan FitzGerald'ın çevirilerinin 
(1859) tümü ise, sadece 101 tanedir. Bunların bir bölümü öylesine çevirmenin özgünlüğünü 
taşımaktadır ki, nerdeyse Ömer Hayyam'ın olmadıkları iddia edilebiliyor. 


Biz sıralamamızı, Abdülbaki Gölpınarlı'nın dizinini esas tutarak yaptık. Üstad da, kayda geçiriliş 
tarihi açısından en eski kayıt sayılan Yâr Ahmet ibni Husayn-al-Râşidi'nin 1485 tarihli Tarab-hane 
adlı derlemesini esas almış. Eserin Farsça asıllarıyla düzyazı Türkçe çevirilerini birlikte yayımlamış. 
Söz konusu kitapta Tarab-hane'den aktarılan toplam 415 dörtlük var. Bizim sıralamamızın ilk 415 
numarası aynen bunun karşılığıdır. Abdülbaki Gölpınarlı'nın kitabında 415 rubaiden sonra “Asli 
nushada olmadığı halde diğer nushalarda bulunan ruballer” başlığı altında 13 rubai eklenmiş. 
Bunları 416'dan 428'e kadar numaraladık. Yine Gölpınarlı'nın kitabına bundan sonra alınan “Akaayı 
Muhammed Ali Fürügi ve Akaayı Dr. Gani basımında bulunan rubailer” başlığı altındaki 48 dörtlüğü 
de 429'dan 476'ya kadar numaraladık. Gölpınarlı bundan sonra Nişaburlu Muhammed-al-Kavvam'ın 
658 Hicri tarihli derlemesinden Tarab-hane'de olmayan 24 rubai daha aktarmış. Bunları da 478'den 
501'e kadar numaraladık. Gölpinarlı'nın kitabında son olarak Hüseyn oğlu Abu Bakr'ın oğlu 
Muhammed'in 1291 tarihli derlemesinden 6 ve Şihab-al-din Suhraverdi Maktul'ün (690 Şaban) 
tarihli derlemesinden 5 rubaiyi daha almış. Böylece bizim dizinimiz 512 sayısına kadar, kaynağına 
kolayca ulaşılabilecek bir referansa sahip oldu. Dizindeki 84 ile 170, 211 ile 462 ve 413ile 501 
sayılı olanlar aynı rubailer oldukları ve bunları yinelemenin bir anlamı olmadığı için, dizini bozmamak 
üzere 170, 462 ve 501 sayılı rubailerin yerlerine başka kaynaklarda bulduğumuz farklı dörtlükleri 
yerleştirdik. 


Abdülbaki Gölpınarlı'nın yayımladığı kitabın açıklama bölümlerinde metin arasında 9 rubaiye daha 
rastladık ki, bunlar yukarıdaki dizinlerden hiçbirinde yer almıyorlardı. Dizinimize sonra onları da 
ekledik. Ondan sonraki numaralar başka kaynaklarda rastlanılan dörtlüklere aittir. Böyle bir yöntemi 
yeğlemek, Türkçelerini sunduğumuz dörtlükleri asıllarıyla ve neredeyse tamamına yakınını Türkçeye 
çevirmiş olan Abdülbakı Gölpınarlı'nın düzyazı çevirileriyle karşılaştırma yapmak isteğinde olabilecek 
okuyuculara bir kolaylık sağlamak içindir. Yine kitabın sonundaki Farsça bir şiir ile orijinalleri 
Arapça olan 5 şiirin de düzyazı çevirileri Gölpınarlı'nın kitabında bulunmaktadır. 


Evet, Hayyam adına ne bulduysak aktarmaya çalıştık. Dörtlüklerden pek başarıya ulaşamayanları 
da, ulaşanların hatırına okuyucunun hoşgörüyle karşılayacağını umuyoruz. 


жжж 


Türkçe Hayyam çevirileri içinde dil ve anlatım sadeliği açısından Sabahattin Eyuboğlu'nunkileri 
yıllar boyu zevkle okumuş, ulaşılmaz güzellikle bulmuştum. Bir gün Eyuboğlu'nun yeniden 
okuduğum önsözünde “Türkçe Hayyam'a benden önceki çevirilerden daha çok, benden sonrakilerden 
daha az yaklaşmış olduğuma inanıyorum” tümcesini görmemiş olsaydım, bu kitap ortaya konmayacaktı. 
Çünkü Sabahattin Eyuboğlu'nun bu yargısı, yüreklendiricı ve kışkırtıcıydı. En azından denenmeye 
değer bir yol göstericiydi. 


Eyuboğlu'nun Bütün Dörtlükler i 388 taneydi. Kitabının üçüncü baskısına yazdığı son önsözün en 
sonunda “Köşede bucakta bulunabilecek başka dörtlüklerin bu kitaptakilere fazla birşey katabileceğinı 
de sanmam.” diyor. Sayıyı 670'lere çıkartınakla onun yorumlamalarının iki katına ulaşmış bulunuyoruz. 
Gerçi kimi dörtlüklerde benzer söyleyişlere rastlamaktayız. Bunlar belki aynı rubainin varyasyonu 
da olabilir. Ama hangisini yeğlemeli? Fazla sayıdakilerin Hayyam'a ne katıp katmayacağını biz de 
bilemiyoruz. Bunu da okuyucuların yargısına bırakıyoruz. 


Bu önsözden sınırlı amaç, sadece dörtlüklerin okunmasına geçmeden önce, bir hazırlık ortamı 
sağlamak ve kitabın ortaya konmasında bizi yöneten ve yönlendiren etkilerle yöntemimize ışık 
tutmaktır. Hayyam'ın rubailerinin kaynaklarını, nerelerde ne var, merak edenlere Abdülbaki 
Gölpmarlı'yı, Hayyam ve rubai üzerine geniş bilgi almak isteyenlerin de Rüştü Şardağ'ı okumalarını 
salık veririm. Dahası, bu kitap yazılıp bittikten sonra, Mehmet Kanar'ın Abdullah Cevdet, Hüseyin 
Daniş ve Hüseyin Rifat'ın çeviri ve yorumların bir araya getirerek yeni Türk harfleriyle yayımlaması 
bu alanda eksikliği tamamlayan hoş bir sürpriz oldu. 


Daha en başlarda övücü sözlerle beni yüreklendiren, kitap bittiğinde de satır satır irdeleme inceliğini 
ve sabrını gösteren Sayın Talat S. Halman'a ise, teşekkür için sözcüklerin (gerçek anlamda) 
yetersizliğini görüyorum. Şiirin coğrafyasında adım atmadığı yer kalmamış olan, deyim yerindeyse 
bir “vezin komiseri” titizliğiyle gözünden kulağından hiçbir ayrıntıyı kaçırmayan bu büyük ustanın 
eleğinden geçmek, benim ıçin şans oldu. 


Batı'da ve İran'da yayımlanan Hayyam rubaileri birçok kere ressamlara da ilham kaynağı olmuştur. 
Nerdeyse her bir yayınevi değişik bir ressamın yorumuyla resimlendirerek yayınlamıştır Hayyamı. 
Bu ömekler bir araya toplansa ilginç bir koleksiyon olur. Bizde şimdiye kadar yayımlanan kitaplar 
ise genellikle resimsizdir, birkaçı da yabancılardan aktarılmış resimlerle süslenilmeye çalışılmıştır. 
Yerli resimlemeye, (o da yabancı ömeklerle karışık olarak) Münif Fehim ve Ferid imzalarıyla sadece 
Hüseyin Rifat'ın iki kitabında rastlayabilivoruz. Elinizde tuttuğunuz kitabın sanırım bir hoş yanı da, 


ülkemizde ilk kez baştan sona özgün resimlerle resimlenmiş olmasıdır. Değerli ressamımız Nazan 
Erkmen'in aşkla işe sarılması ve değerli eşi Aydın Erkmen'in de, aynı heyecanla ona katılması bu 
olağanüstü çini mürekkebi resimlerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bu olağanüstü çalışmaların 
benim için sevindirici olduğu kadar, kitaba da en büyük katkıyı sağlayacağından kuşku duymuyorum. 


Hayyam rubailerini okurken hem gözler hem gönüller şen olsun. 


Ozan Sağdıç 


Rubailer 


у, akı! erdirilemez hiçbir gizine! 
'İbadetim ulaşamaz yüceliğine... 
Günah yanım sarhoşsa, dilek yanım ayık: 


Umudum kalmış yalnız senin rahmetine. 


“су {атп affeder diye suçumu, mutluyum. 
— Çünkü “Yaradan bağışlar” denmiş, umutluyum. 
Sarhoş ölse tenim, bağışlanır kemiğim, 


Derim ki: “Af var madem, gözünü mutluyum 


D 


| Zanrım, kavuştur kulu ekmek kapısına; 
əm Elaçmasın başka kula açı açma. 
Şarapla öylesine kendimden geçir ki, 


Baş ağrımın bile varmayayım farkına. 


4 


, sirgersen sen beni, aldırmam günaha. 
/Azığın torbamdaysa, düşerim her yola. 
Yüzümün akıyla diriltirsen yeniden, 


Kim bakar alnımdaki şu kara yazıya. 


o 


İ і 


/ —“önül ki alışmış derde gama, acı! 
J Tutsakettirmiş canı, bu adama acı! 


Bağışla meyhane yolcusu ayağımı. 


Câm tutmuş elime, eldeki cama acı! 


b 


Sə ыыы 
e —— eni doğrulamaya aklım yetmez sanırım, 
Sana başım darda kalınca yalvarırım. 
Fazla bir şey bilemem varlığına dair; 


Tanrım, “her şeyi bilen” tek seni tanırım. 


7 


£. 
75 rkenden meyhanede alırım soluğu, 
77) Kalenderdir arkadaşlarımın pek çoğu. 
Tanrım, bırak sana ordan sesleneyim, 


Anlaşılsın sevgimin ne içten olduğu. 


” 


⁄— | З 
f {J yle bir kadeh ki, onu akıl da över; 
— Sevgiyle sarılır, alnından bin kez öper. 
Sevgiyl hr, alnından bin kez öp 
Şu zaman testicisi, özenle bezer de, 


Sonra savurup yere, parça parça eder. 


Umudum kalmış yalnız senin rahmetine. 


9 


1 у Zanrı senin dilediğin gibi dilemiyor. 
Ve işte bu yüzden, muradına ermen zor. 
Her dediğinde haklıdır diyorsan Tanrı, 


Yanlışlık nerede, dön de kendine bir sor. 


anma kendiliğimden varım dünyada ben, 
Bu kanlı yola çıkmışım durup dururken. 
Bir gerçek var kuşkusuz dünyaya getiren. 


Kendi kendime mi geldim geldiğim yerden? 


11 


2 anrı bizi çamurdan yoğurup yaratır; 
— Ne yapacağımızı yazmış satır satır. 
Bir tek eylemim yokken yargısı dışında, 
Hangi akla sığar ki, yaksın çatır çatır. 


erden Merih'e kadar her yeri dolaştım, 
Karşılaştığım bütün zorlukları aştım. 
Her ilmeği çözdüm de, yalnız biri kaldı: 


Olüm denen son düğüme çatınca şaştım. 


15 


О) вна bir nakış, senin işlediğin, 
Şaşılası örneği var binlercesinin. 


/ 


Oldušumdan dahaiyi olamam ki ben. 


Kalıba döken sensin; bu senin eserin... 


14 


` utsaktır dertli gönlüm, deli gönlüm benim. 


/ 
A 


7 


Aymaz aklımı baştan götürmüş sevgilim. 
Bana sevgi şarabı sundukları o gün 


Ciğer kanıyla doldu tüm varlık kadehim. 


15 


eninle ben sevgili, bir pergel gibiyiz; 
Başımız iki ama, tektir bedenimiz. 
Şimdilik dönüp duruyorum ben çevrende, 


İşimiz bitince baş başa geleceğiz. 


16 


// eryüzü bir yaygı, çoktur üstünde yatan. 
ر‎ 


OÖrtünür onu, ondan daha da çok insan 
Yokluk ovasına şöyle bakıyorum da, 
Giden canlardan yok hiçbir haber alan. 


N EAİrlarla aramıza çekilmiş bir perde, 
“—” Kim çözer bilmeceyi, çare bulur derde? 
Perde arkasından dedikodu bizimki. 


Bir kalktı mı şu perde; sen nerde, ben nerde... 


Сл е sahibince üleştirilmiştir. 


Ne artar azığın dünyada, ne eksilir. 
O halde, hiçbir zaman yoka üzülmemek, 


Var olana aldırış etmemek gerekir. 


19 


== “di y feleğin dönen çarkı, nedir bu kinin? 
Ет 3 Zulümdür Һет ettiğin, yıkmaktır her işin. 
Bir yarsalar şu göğsünü ey kara toprak, 


Dökülür sakladığın nice incilerin. 


7 | Ze güzel bendeki renk, gözle kaş böyle, 
— í Yüzüm lâle, boyum serviyle yandaş böyle. 
Bilinmez, niçin toprağın şenlik evinde 


Bezemiş beni Ezel denen nakkaş böyle. 


~ ` 
Ммм! 7 کی‎ 


БА 


РР, 


уні", 
1 oq ır, 
ə 


"x ATA 
ər 


в“ 


Bana sevgi şarabı sundukları o gün 


> gezarda yatanlar zerre zerre dağılır, 
Zamanla o da toza toprağa karışır. 
Ne şarapmış amma o içtikleri şarap! 


İçenleri sorgu gününe kadar sızdırır. 


Igun adamla sanki cennettedir canım, 
Ayağının altına başımı koyarım. 
Hiç sorma cehennemi, ham biriyle konuş. 


Cehennemi başka nasıl tanımlayayım? 


20 
“- elek пе karşılığı dünyaya getirir, 
“ Gidişimizde bir çıkarı varsa nedir? 
Duymadı bir kez olsun şu iki kulağım, 


Bu alışverişte ne alır o, ne verir. 


O 4 


iri feleğin çarkı ki, dertlere dert katan. 
Bir can almadan dünyadan, salmaz başka can. 
Neler çektiğimizi bilselerdi eğer, 


Gelenlerden hiçbiri gelmezdi oradan. 


28 


29 


PTY 


© ğer göğe erseydi Tanrı gibi elim, 
у Once şu feleği alaşağı ederdim. 
Yeni bir evren yaratırdım ki orada 


Herkese özgürlük olurdu vereceğim. 


50 

” 2 

| J // erine gelmeyecekse bir dileğimiz, 
7 Artık ne düşünüp, neye uğraşalım biz? 

Zaman zaman içine düştüğüm tek kaygı: 


Geç gelmişiz dünyaya, erken gitmedeyiz. 


ƏL 
Z- elek her gece nice gömleği dikiyor, 
( / ) . . . 
_ 7 Nice gömleği de parça parça ediyor. 
Şen gönülleri sudan çıkarıyor zaman, 


Bir o kadar dertli de toprağa giriyor. 


t 


/ 


£ / . . 
> E zeli varoluş çatınca bende teni, 
_) Her şeyden önce aşk ile eğitti beni. 
Mânâ hazinesine anahtar dökmeye 


Eritti şu hurda gönlümdeki madeni. 


(Ta Eri 

A yeri мї, 
24 yın: 
Ф 


Bir kumru konmuştu kulesine, gördüm. 


424. 


Sütün yaradılışın tek amacı biziz. 
Biz ki, akıl gözünde görüş cevheriyiz. 
Bir yüzüğe benzerse çevremizde evren, 


Yüzüğün taşındaki nakıştır yerimiz. 


Əd 


7 önlümde kalmadı demiştim bilmediğim, 
Nerdeyse bütün gizleri çözmüş gibiydim. 
Sonunda aklım başıma geldi, anladım. 


Biten bilgi değil, ömrümmüş benim. 


- örünüşü görkemli gök, derde dert katar. 
Kime derman olmuş o, sağlamış bir yarar? 
Nerde yüreği yaralı birini görse, 


Yaranın üstüne bir yara da o açar. 


L 


BRAA В А ку 
j // aratıldıiğm günden beri düşünceme 
7 //” 
Düştü “evh-kalem” ne, “cennet-cehennem” пете? 


Akıl denen hocam dedi ki: “Levhle kalem 


Kendi yüzün. Cennet de sende, cehennem de.” 
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67. “sabah-akşam” atının konağı, 
“Dünya kervansarayı' denen şu durağı 


Bil ki, yüzlerce Behram'dan kalmış bir köşk o, 


Yüz Cemşid"n sofrasının artık çanağı. 


Z ; imse batırmadan dikenini bağrına 
“Kucak açamamıştır bir gül goncasma. 
Yarılmadıkça başı tarak gibi diş diş, 


Dokunamamıştır bir güzelin saçma. 


99 


⁄ üyük bir macerayı ben söylemekteyim. 
# © Uzatmayıp, iki sözle özetleyeyim: 
Senin sevginle şu toprağa düşmüşüm ben, 


Dilerim ki, yine bu sevgiyle döneyim. 


А! 


[ ele vurmadıkça sevinçler aşkına, 
Ayak vurulmaz gamın başına başına. 
Tan ağarmadan kalkıp günü gün edelim; 


Çok sabahlar olur, kalır mıyız yarına... 


us kalesi burcuna konmuş bir kuş gördüm, 
Bir de şah kellesiydi önünde gördüğüm. 
“Hanı zilin, çanm” diyordu kelleye kuş, 


“Hani vurdurduğun nöbet davulu, güm güm?” 


ir hayli gezdim, yol aştım ovadan düzden; 
Hiçbir işim düzene girmedi bu yüzden. 
Kötü zamanın günleri hoş değilse de, 


İyi bir ânı kaçırmadık ömrümüzden. 


önül, senin de kısmetin kan kesilmekten. 
Her an bir hale girmektesin başka halden. 
Hangi nedenle bedenime girdin ey can? 


Yerleşmeyip, benden de çekip gideceksen. 


ani göklere göğüs geren saray yok mu, 
” Padişahların eşiğine baş koyduğu... 
Bir kumru konmuştu kulesine, gördüm; 


“Nerdesiniz” diyordu guguk çeken kumru. 
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Np öyleyin Allah aşkına, aklı olan er 
Şu uğursuzluk yurdundan ne umar bekler? 


Dinlenmeye otursa biraz yorulup da, 


Ecel elinden tutar, “hadi bakalım” der. 


— 


o /3 in türlü kınansam da, razıyım aşkından. 
1 C Söz vermişim ben, dönmem durdukça tende can. 
Yaşadığım sürece çekerim derdini. 


Az az et ki, kıyamete dek sürsün cefan... 


SS elmemek elimde olsa, hiç gelir miydim? 


| A Vermemek elimde olsa, can verir miydim? 


Hiç doğmamak, yaşamamak, ölmemek vardı. 


3 
/ 
Yoksa ben, durmadan böyle yerinir miydim? 


T zme kendini, derdin sonu gelmeyecek. 
44 Göklerde hep yıldızların hükmü sürecek. 
Ozünün kalıbından dökülen kerpiçler 


Özgenin yapısına sayvanlık edecek. 


iç de özenilecek bir yer değil dünya, 
İyi güne güvenme, kötüye aldırma. 
Eldeki zamanını hoş geçirmeye bak, 


Hızlı dönüyor çark, dünya kalmaz sana da. 


DÜ 


enden benden önce de gece gündüz vardı; 


Felek yine bir işler uğruna koşardı. 
Ayağını toprağa yavaşça bas, aman! 


Orda bir güzelin gözbebeği bakardı. 


51 
önmüyorsa şu gökler aklın muradınca 
Ha dokuz ha on kat olsun, yok bir sakınca. 


Ölüm kaçınılmazsa, yesin bedenimi 


Ha ovada kurt, ha bir mezarda karınca... 


DA 


ır perdesi ardına bir yol yok, gidilmez. 


Bu düzeni kimsenin ruhu bile bilmez. 


Toprağın bağrından başka bir konağın yok. 


Dikkat ettiysen, bu masal kısa kesilmez. 


<> 
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о ey 


da) 


ere kıyısında göğermiş yeşilliği 
Gör ki, bir genç dudağından terlemiş gibi. 
Hor görüp üstüne basma çimenin sakın, 


Belki bir ay yüzlünün toprağından bitti. 


024] 


eyve vermedi gerçeği bulma fidanı, 
Bulmak zor çünkü bu yolda doğru olanı. 
Bir işe sarılmış her insan amma, gevşek. 


Dün bugünü, yarını da bugünden tanı. 


x) 


“İŞ 9/7 utar, üstüne basar elin bir salağı; 
— Ya bir güzel saçıdır, ya bir yar yanağı. 
Duvarda diş diş görünen şu kerpiçlerse 


Ya padişah başıdır, ya vezir parmağı... 


00 


/ e vakte dek yıpratacaksın bedenini, 
Hırsla dolanarak dünyanın her yerini? 
İşte gittik gidiyoruz nerdeyse biz de, 


Giden canlardan kim bulmuş istediğini? 


Xu zamanede varsın çok az olsun dostun; 
NI Çağdaşınla dertleşme sakın uzun uzun... 
Tam güvendiğin adama can gözüyle bak, 


Onda asıl düşmanını görmüş olursun. 


Г 
APZ e yazık ki, bütün sermayemiz tükendi. 
Olüm ile ciğerimiz kana belendi. 
Obür dünyadan niçin bir haberimiz yok? 
Göçen hiçbir kimse söylememiş ki kendi. 
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ГАРА 2 а R 
x Ў os tut gönlünü... Seni apardılar dünden. 


” سے‎ 
A ” 
“” 


ск L Asmi dün pişirip, kotardılar dünden. 
Şen şakrak, keyfince yaşamaya bak ki sen, 


Yarın verilecek hükme, vardılar dünden. 


"ki kapılı bir han benzeridir yaşam. 
Ciğeri kanar, can verip gider her adam. 
Hâl böyleyken, mutludur adı sanı yoklar, 


Anasından doğmamışların rahatı tam. 
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Sen yine kör, sağır, dilsiz gibi davran 


er kim ki eylemini akla dayandırır. 
Yazık ki, öküzden süt sağılır sanmıştır. 
En iyisi ahmaklık giysisi giyinmen. 


Şu günde akıl ne alınır, ne satılır. 


an evreninde olmak gerek ayık bir can; 
Dünya işinde daha iyi, suskun olman. 
Gözün, kulağın, dilin sağlıklı olsa da 


Sen yine kör, sağır, dilsiz gibi davran. 


y gece gündüz dünyaya takılıp kalan! 
Son güne dair kaygı dolmuyor mu kafan? 
Kendine bir gelsen de, gözünü açıp görsen: 


Bak, başkalarına neler etmiş şu zaman... 
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(ë: sır sayılmaz ki, nasıl anlatsam sana; 
СЛЕ ааг neydi, sonra пе oldu insana. 


Çamurdan yoğrulmuş, birkaç gün burda kalan, 


Konup göçecek bir yolcudur, anlasana... 
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Ve 


' J anastır dumanı ile mescit çırası, 
Cennet sevinci ya da cehennemin yası 
Düşmez dilinden ama, ne gelir ki elden? 


Levhe ezelde yazmışsa kalem ustası. 


“u çömlekçiler daha ne zamana kadar 
(Çamuru tekmeleyip, yumruklayacaklar? 
Sille tokat giriştikleri o balçıkta 


(Çürüyüp gitmiş nice insan toprağı var. 


/ ۵ ün yanından geçmiştim ben çömlekçilerin, 
cx” Her biri ustasıydı bir başka hünerin. 
Farkında değillerdi amma ellerinde 


Gördüğüm, toprağıydı hep bizim pederin. 


ardım baktım testiciye, çarkı tekmeler. 
Dönen çarkında testiler, ibrikler çeker. 
Sultan kellelerinden emziklerini yapar o, 


Yoksul ayaklarından da kulpunu büker. 


YE“ ömlekçi dükkânma uğradığım zaman 
<< > Yüzlerce testi gördüm susan, konuşan. 
ə 


Coşmuş testinin biri, “nerdesin” diyordu, 


“Ey testi yapan, testi satan, testi alan!” 


Derki: “Dudağım tıpkı dudağın gibiydi. 


Kalmayacak sana da bilesin, bu dünya 


TA dudağıma verir de testi, 


Bir gün toprak olacak dudağın ben gibi.” 


olun üstünde kırığına rast geldiğin 


Usta elinden çıkmış şu sırça kâsenin 
Aşağılayarak üstüne basma, aman! 


O tas eskiden kafatasıydı, bilesin... 
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en yapan o kâse ustası, 
© Ne kadar hoştu böyle bir tası yapması. 


Ne var ki, varlık sofrasına baş aşağı 


Kapadı sevdalarla doldurduğu tası. 


elecek güne bakma, geçmiş günü anma, 
Geçmişe bağlanma, geleceğe dayanma! 
Yaşadığın bu günün değerini bil, 


Zamanını hoş geçirmeye bak, aldanma! 


74 
Zf slh yok derdine daldığın şu dünyanın. 
/ Yararı yok, boş yere gam yemesin canın... 
Geçen geçmiş, elde yok, gelecek gelmemiş; 


Olmayanla dertlenme, hoş geçsin zamanın. 


/0 


y oğul, kimi sırları çözmüşsen eğer, 
2 Bunca üzüntüye kapılmış olman yeter. 
Hiçbir iş dileğince olmuyor madem, 


Hoş geçir bari, zamanının hakkını ver. 


eryüzünü döşeyen, gökyüzünü çatan, 
Dertli gönülleri o, hep ateşe atan... 
Ne lâl dudaklar,ne misk saçlar yerleştirdi 


Yer sinisinde, mezar hokkasında yatan... 


oşa gitsin diye bezemişler dünyayı. 
Akla getirmez aklı olan, aldanmayı. 
Kimler gelip geçti şu felekten, tez davran! 


Bir pay kap, olmadan sen de feleğin payı. 


\ [x Ju üstündeki yıldızlara hayransın ya; 


—” 


Oyle olsalar da, gerek yok abartmaya. 
Kararlı sandıkların fır dönüyor gökte. 


Yani, akılca onlar da kalmışlar yaya... 


y gönül, huzuru, sevinci buldun tut ki, 
Mala mülke gömülmüş bir kuldun tut ki, 
Şu yapboz dünyasında birkaç gün oturup, 


Sonra yeniden yola koyuldun tut ki... 


/ Г olunda gitmiş dünya işlerin sayıver. 
Mutlusun, kalmamış geçim derdin sayıver. 
Şu yeşillikte bir çiy tanesi misali, 


Bir gece konup da sabah gittin sayıver... 


y dünyadan habersiz olan! Bu dünya bos; 
ч 3 )Bu dokuz katmanlı gök kubbe, bu hava boş... 
Hoş vakit geçir şu kurul-bozul yurdunda; 


Bir solukluk ömrün var, o bir soluk da Боз... 


pa 


“ 7 seher lâle yüzü çiylerle süslenir, 


' К Е 6 
Я (4 Yeşillikte menekşe cilveyle boy verir. 
Eteğini devşirip oturur gonca gül; 


Onun bu hali, bana hepsinden hoş gelir. 


“ə 3 .. Зн 
Z /” emik, damar ve sinir olan şu tenini 
— 7 Can yurt tutmuşken, dinle Tanrı takdirini. 
У экеп, 


Zaloğlu Rüstem olsa düşman, boyun eğme! 


Hatemi Tayy olsa dost, çekme mihnetini. 


4 


СА? somun ekmek ile bir koyunun budu, 

Yanında iki batman da şarabın oldu mu; 
Ay yüzlü bir güzelle, gölgelik altında 
Keyfe bak! Padişah bile zor bulur bunu... 
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QY izim sana: İkiyüzlülük etme bir kula; 
x. Yalan çuhası giyme, sarın yalın çula. 
Obür dünya sonsuz, bu dünya şöyle bir an. 


Satma ölümsüzlüğü, satma iki pula! 


ə 


esi yi gizle gizini, sıkı tut ağzını 
, J Düsünerek ahmašmi, bosbošazini. 
Nasılsın insanlara karşı, bak kendine! 


Başkalarından bekle onun en azmı... 
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2) етс elinden kana kana şarap içmeden, 
İçmemişimdir bir yudumcuk suyu ben. 
Kimsenin tuzuna ekmeğimi banmadım, 


Kendi ciğerimi de kebap edip yerken. 


2 Kim diye Hayyam, bırak şu yası! 
у Bir yararı yok sana, gereksiz tasası... 
Tanrı'nm “Bağışlayan” diye bir ünü var. 


Günah olsun ki, iş görsün bağışlaması. 


imdi tüm dünyanın yeşerme zamanıdır. 
Dallar Musa eli gibi göğe uzanır. 
Ve topraktan yükselen İsa soluklular 


Gökyüzünde bulutla göz göze bakışır. 


iç bilinse, dünyanın gamı mı yenirdi? 
İnsanlar yaşamı sevinçle geçirirdi. 
Dünyanın doğasında vefa olsa bile, 


Başkalarından sana sıra mı gelirdi? 


[mus bitmişe ey dost, çare bulamazsın. 
Boş yere can sıkıntın, boş yere yasın. 
Gününü gün et sen, zamanını hoş geçir; 


Sana mı danıştılar, sorumlu olasm? 


lin tutar, gücün kudretin yerindeyken 
) Dost hatırı kırma, kimseye yük olma sen. 
Kime kalmış ki bu güzellik saltanatı? 


Bir gün çıkar gider o, senin de elinden. 
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Cağ topla, zaman karıştırıcıdır. 
Güçlü ol, feleğin tırnağı yırtıcıdır. 


Zamane baklava bile sunsa ağzına, 


Yutma sakın; zehirdir o, can yakıcıdır. 


94 
( PA erede akan su, çölde esen yel gibi, 
—< Senin benim ömrümden bir gün daha geçti. 


Iki günün gamını yememeli insan: 


Geçip gitmiş gün biri, gelmemiş gün diğeri. 


9} 
gi il 


/-erme yaşamdan boş bir tek soluğu bile, 
Almaya bak her soluğunu neşe ile. 
Dünya varlığının tek sermayesi yaşam, 


Soluklarımızda tükenmesin nafile. 


457 bir sevinç bul Yaşam tükenir bir soluk, 
Keykubat, Cem düşmüş yapraklar bir bir, soluk... 
Dünyanın hayhuyuyla geçip giden yaşam, 


Bir düştür, bir aldanış, tükenmiş bir soluk... 
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y yargı çevgânına düşmüş top misali, 
)Sabret, hep iyiye yor yediğin değneği. 
Seni böyle meydana yuvarlayıp atan; 


Yalnız o bilir en iyiyi, en iyiyi... 


ў / arım somun ekmekle bir yuvası olan, 
Ne başkasına köle, ne köle kullanan 
O kişiye de ki: “Keyfine bak da, yaşa.” 


Dünyada bulunmaz daha mutlu bir insan. 
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у dünya gidişinden haberi olmayan! 
Sen yoksun aslında, yel üstündedir cihan. 
Varlığımız iki yokluğun arasında; 


Bir hiçsin sen, bir yerdesin tümden hiç olan... 


/ iyecek, giyeceğe verilen çabanın 
Bir özrü vardır, bunlar için çalışanın. 
Ama bundan öteye, mal mülk edinmeye 


Ne gereği var tüm bir yaşamı satmanın? 
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Derede akan su, çölde esen yel gibi 


101 


2 AN. 
= у dostlarm en seçkini! Bir dinle, ne olur... 


o JÖnsüz sonsuz feleği ne sor, ne soruştur. 


Kavrayış düzlüğünde bir yer edinip de, 


Ses etmeden, o dönme dolabı seyre dur. 


A lacak olmadan, yüreğini yakmasan... 


کے 
d‏ 


/ > 
| əv” 
K 


A D 
(>. Nice kırık gönüller yanıp, kavrulmada. 


dud başka şey var mı kalacak olan? 
Zaman varıp üstüne, biçmeden orakla, 


Kopar nasipsiz gönlü var yok kaygısından. 


/ j /7 o as fəs 
/ / PAA erden bitirmez yere sermediği gülü. 


Feleğin işi, sürdürmek bu dönüşümü. 
Toprak çekeydi su yerime gökte bulut, 
Ermiş kanları yağardı Allah’m günü. 


yö 


laş aşağı çevrilmiş gök denen tavada 


Kadehle sürahinin dostluğuna bak bir: 


Dudak dudağa amma, kan var arada. 
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à J ə di 
r / / aşam sakisi dert sunarak, acı vererek 


4 


Z İkiyüzlülük sürdürecek ne vakte dek? 


Bir yudum içip, savaşa durmaktansa, 


2 


і 


Yeğdir kadehi devirip, tümünü dökmek... 


КӨУ £. dönen felek, ekti biçti nice kimse. 
\ Gam yemem -düğün bayram, gelen herkese— 
Doldur şu kadehi, tez sun! İçeyim gitsin, 


Olan olsun, biten bitsin, her ne hâl ise... 


— _ 
, CA Ze tam gerçek var elde, ne de bir kesinlik. 
w Í Kuşku düşmüşse gönle, oturulmaz dimdik. 

İç ki aklı başında, akıl gele başa... 


Habersiz olan ha ayık olmuş ha esrik. 


(2 
zə [` dişim sorulmadı dünyaya ilk günden, 
| nə Murada ermeden gideceğim giderken. 


Sıkı kuşan kuşağı sâki, bol bol taşı! 


Şarapla yıkayayım dünya gamını ben. 


X Zadı çıkmaz dünyanın, olmazsa şarabı. 
“Ezelden mi vardı, sonra mı yaratıldı” 
Diye geçmişini tartışmak şu cihanın 


—Sana kalmadıktan sonra- var mı yararı? 


1 


— = ” 


/ “erler ki, içmek dogru sayılmaz Şaban'da. 
Z7 lyi olur kutsal Recep te sakınman da... 


Recep Peygamber ayı, Şaban Tanrı ayı. 


İçelim biz de, ümmet ayı Ramazan'da. 
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> ук dolaşmadım ben, ne gündüz ne gece. 
“© Hiç aksatmadım Kadir Gecesi'ni bile. 
Koyun koyuna bir küple, dudağım kadehte 


Yatmaktayım esrik, elim testi belinde. 


г 2<2 
ekin beni tas tas al şarapla besiye, 


— glâlrengi gelsin şu kehribar benizliye. 


Oldüğüm gün de şarapla yıkayın beni; 


Asma omcasma yatırın, tabut diye. 
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İçelim biz de, ümmet ayı Ramazan'da. 


11 


aha ne kadar dünya gamı yiyeceğim? 
“Ne zaman ben vaktimi hoş geçireceğim? 
Şarap doldur kadehi, belli bile değil 


Aldığım şu soluğu verebileceğim. 
114 


(8 u bilmeceyi gönül, çözemeyeceksin. 
Nükteymiş, hikmetmiş, nereden bileceksin? 
Şu yakut şaraptan bir cennet kur kendine. 


Başka türlü cennete nasıl ereceksin? 
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f ola serpilmiş toprağımızdan ey canan, 
Çömlekçi yoğurup bizi testi yapmadan, 
Bir yol bulup testiden bir tas şarap içsen. 


Elin değmişken, bir tas da bana uzatsan.. 


1] 


(В biz ettiğimiz bütün tövbeleri. 
Onur, ün kapılarından çevrildik geri. 


Ayıplamayın, yanlış bir iş işlersek biz. 


Sarhoşuz, aşkın şarabından içeli beri. 
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( Salmış bir denize, meyhanede demlenen. 
3 


/ 
/ 


—< Ondan hiç farksız, mihrapta kendinden geçen. 
Sözün kısası, ıslanmamış hiç kimse yok. 


Herkes uykuda, uyanık her şeyi bilen... 


| 


4 


ə 
| / 


' ШРШ 
"y | Ze güzel sabah! Kalk ey saki, al şişeyi, 


Í Akşamdan kalan şarapla doldur kâseyi. 
Fırsat bu fırsat, kaçırma, sun bir kez daha; 


Felek sunar yarın bize kim bilir neyi? 


EŞ 2 
— yayağımın izi tozu kutlu güzel, 
” 2793 


JŞiir oku, şarkı söyle, al şarabı gel! 


Kışın gidip, yazın geldiği şu güne dek 
Yüz bin Keykubad'la Cem'i yıkmıştır ecel. 


Çə | 
x (~g önlüne dikmemeli üzüntü ağacı, 
У 4 


\ ЖУ. Sevinç kitabı olmalı okuyacağı. 


Şarap içmeli, gönlü hoş tutmalı insan. 


Belli mi dünyada ne kadar kalacağı? 


121 


— Ё arap iç, keyfine bak, yaşa Mahmud gibi. 
{7 Dinle çeng nağmesini, sesi Davud gibi. 
Bırak geçmişi gelmemişi, gönlü hoş tut! 


Mutlu yaşa, mutluluk her an mevcud gibi... 


(6 ir güzelle bir sâki, bir de yeşillik yer. 
@, Başka şey istemem, üçü varsa eğer. 
Cennet cehennem safsatasına boş ver sen, 


Kim gidip dönmüş öbür dünyaya bir sefer) 


İZ = eğer, neşem kaçar, gizlenir; 
Sarhoş olduğum zaman aklım eksik gelir. 


Ayıklıkla sarhoşluk arası o âna 
Kurbanım ki, yaşamak da az çok böyledir... 


s a | 
( , yostlarl Benden sonra gelince bir araya, 
= Dostunuzu anarak, çekin bir “merhaba!” 
İçimi güzel şarapları devrederken 


Sıra bana gelince kalmasın tek damla... 
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f~ amm kadar ömrü uzayası sevgili, 
Ne güzel bugün böyle gönlümü etmesi. 
Bir göz atıvermekle sulu gözlerime, 


Sanki “iyilik yap da denize at” dedi. 


(/ aşama bir başka yaşam katan o sağrağı 


—Sana baş ağrısı, bana sevinç kaynağı— 


”v 


Doldur doldur sun, kulak asma her masala. 


Tez davran oğul, geçiverir ömrün çağı... 


inn bir gün kavuşursa eceline, 
Сд Rastlarsanız soluğumun kesildiğine; 
Toprağımdan sürahi yapıverin, n'olur... 


Şarap konulunca, diriltir beni yine. 


Xüşümde ben bir bilge gördüm, “uyan!” diyen, 
“Sevinç gülü açılmaz, uyuyan birinden. 
Hiçbir yararı yok ecele eş uykunun. 


Şarap iç vakit varken, sonun uyku zaten.” 


à (GQ üzel bir gün, ne soğuk ne sıcak hava. 
( Gül bahçesini tozdan yıkamış bulut da. 


Bülbül “şarap iç” deyip durur sarı güle, 


Dileğimize ne hoş tercüman olmakta. 


{5 


US 7 k, şen gönüllerin gamla yıpranması; 


F Hoş vaktin, mihnet taşıyla yaralanması. 
Başı sonu bilinmez evrende, ne güzel 


Gönlün şaraba, zevke ve aşka kanması... 


7 8 
Ў 2 “dalı kazanılmış bir üne sığınmak, 
Z — W Feleğin verdiği yükten ârdır yakınmak. 
Şıra kokusuyla sarhoş ol daha iyi; 


Ondan üstün değil dindar diye tanınmak. 
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@ Nert yüzünden Hayyam, dünyaya küsme aman! 
— — Sanma köşeye çekilsen, utanır zaman. 
Sırça sağraktan şarap iç, sazlar çaldır, 


Sırça gönlün taşlara çalınıp kırılmadan. 
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Aşka gönül vermişim, ask benim helâlim. 


YP adem geçici dünya, kolaya kaçayım. 
C İçeyim, eğleneyim, hiç çalışmayayım. 


“Tanrı tövbeme izm versm” diyorlar ya, 


Yansam bile, tövbe etmemekten yanaym. 
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m : — 


Ç “El üzülüp akan şarap sanki lâl dudağın; 
7 Kadeh, saklandığı mahzeni o ilâcın. 
Bedenin kadeh, şarapsa içinde canın. 


Gülümseyen kadehte ağlar gönül kanın. 
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өө 
OT = durma olmuşun, olmayanın da, 
Derdiyle dertlenme geçici dünyanın da; 
Yaşamaya bak... Karun kadar zengin olsan, 


Bir arpa bile götüremezsin yanında. 
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CNIT 
AU dünyada bir süre sıkmadan canını 
> Geçirmek istersen bugünü yarını, 
Şarap içmekten hiç uzak durma, sakın ha! 


An be an çıkar şu yaşamanın tadını. 
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› 
“ж = bir göğün altındasın, bilesin! 
f : ; 
` Ül yümüşağ başlı ol, ateşten evren içresin. 
Şarap iç ki sen, önün de sonun da toprak. 


Tut ki, toprak üstünde değil, içindesin... 


= 
+ ^ 
lý 


y can evreninden, ister istemez gelen, 


Dördü, beşi, altıyı görüp de beğenen! 


Geldiğin yer bilinmiyor zaten, şarap iç! 


Haberin olmaz, nereye gideceğinden. 


d aşam umuduyla oyalanma altmış yıl, 
Girdiğin meclise sarhoş ayakla katıl. 


Toprağın kâse, testi yapılmadan önce 


Testiyi sıkı tut, kâseye iyi sarıl. 
y / ye ту 


-] 


u evrende, elinde oldukça fırsatın 
Şarapsız, sâkisiz tek soluk alma sakın. 
Niceleri smadı senden, benden önce. 


Dünya değmez, kalbini kırmaya tek canın. 
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` # . . 
ya y şarap, kadehte ne hoş duruverirsin! 
“` İçenlere ayak bağı oluverirsin. 


Aman vermezsin senden bir yudum içene; 


Ne maldır o, avucuna koyuverirsin. 


1+ 
> 


I © — erçi günahım çok benm, gülmez talihim, 


Putperest kadar da umut kesmiş değilim. 
Ölüm seherinde ne cennet ne cehennem, 


Bir tas şarapla bir yârdır benim dileğim. 


14% 
(793 
x. p ““ertat şarabı kötüler, ama ne hoş! 
\ m 
— Hele genç, güzel biri koysa cima ne hoş! 
nP 
Acı da, haram da olsa hoş ki, aslında 
Her neyin çıkmışsa adı harama, ne hoş! 
144 
өө 


(em bir içeyim ki, gömüldüğümde ben, 
«527 Şarap koksun mezarm, altında yatarken. 
Alırsa çakırkeyifin biri kokuyu, 


Tam sarhoş olsun, yıkılıp geçsin kendinden. 


64 
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< 297 örende, sevgiliye dönük yüzümüz. 
N Şaraba rehindir gömleğimiz, gönlümüz. 
Ne af umudumuz var, ne azap korkumuz; 


Yel, yer, su, ateşten öte özgürlüğümüz. 


| İkbahar çoktan geçti, gelmekte sonbahar, 
Gövdemizden dökülüp duruyor yapraklar. 
“Dünyanın üzüntüsü zehir” diyor bilge, 


“Şarapsa panzehiri”, içmekte yarar var. 


>< [sürmem artık ben, gül renkli şarabına, 
2 Şarap üzüm kanıymış, giremem kanma” 
Dediydim, gün görmüş aklım, “sahi mi” dedi. 


“Inanılır mı” dedim, “bunun şakasına?” 


əli 
— [~z önlüm benim, şarap içmek eğiliminde, 
# Kulağm ney sesinde, rebap ezgisinde. 
Testici toprağından bir testi yaparsa, 


Hiçbir an, şarap eksik olmasın içinde. 
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b j 2 š 
об" söz eder durursun Yasin'den Berat'tan. 
(2 Yaz beratımı meyhaneye, kurtul ondan. 


Beratımızın meyhanede olduğu gün, 


Daha iyidir Berat Gecesi'nden, inan! 
150 
°. 


G kötü; tek kerpicim kalsa dünyada, 
Düşünmeden verirdim onu da şaraba. 
Sıra gelir cüppemle sarığıma yarın, 


Ne güne duracak, Meryem dokumadı ya! 


lol 


S tmeyiz tövbeyi, dönüşü yoksa onun, 


) Öyküsünü anlatıp durma bize Nuh'un. 
Sevgili ve sebu gerek seherimize, 


Ruha huzur o sâki, sen durma şarap sun! 


2 aki, madem ki ecel hiç vermiyor zaman, 
( ч 
Sun şu şarap kadehini, tez davran aman! 
Üç günlük dünyamızda, bil ki en iyisi: 


Gam yemek işini, hiç üstüne almaman. 


okusu misk, rengi lâl şarabı sun sakil 
Dedikodusu bu dünyanın son bulsun sâki! 
Zaman toprağımızdan bir testi yapmadan, 


Bir testicik şarap sun, ne olursun sâki! 


ılan gibi gizlensen sâki, ecel sudur; 
Sızar gelir, seni de deliğinde bulur. 
Sonumuz toprak, ezgin ateşlesin bizi; 


Şarapla sula bak, nasıl hava bulunur. 


DD 


Cues toprağına varıp baş koyanlar, 
Bizden önce gidip uykuya varanlar 
Yolunca gitme sâki, gerçeği benden duy: 


Söylenen o sözlerin hepsi de boş yalanlar. 


156 


arap içecek olsam, tüm çevremdekiler 
“Sakın içeyim deme, din düşmanı o” der. 


Dinimin düşmanı, benim de düşmanımdır; 


Er olan er, düşmanının kanını içer! 
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` 
v 
> 


Же Аш 


` #У ы ta, Т. 


Ölüm seherinde şarap ve yar dilerim... 
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CR kadehi, ey gönlümün dileği güzel, 
Süzüle süzüle bahçeye, dereye gel. 


Feleğin huyu kötü; nice kişileri 


Bin kez kadeh, bin kez testi yapmıştır ecel. 


sə 

L 

FZ ül yüzden kalkmadı bulut duvağı henüz 
(€ 


Kesilmedi gönlün şarapla bağı henüz. 


У e 
Uyku zamanı değil, yatma, iç sevgilim, 
Görmedik ufuklardaki şafağı henüz. 
159 
f ы Иб 
⁄ zə z çok öğrenmişm ben nedir yoku varı, 
Ңң Асар yücelmeyi aşağı yukarı. 


Kalkmış, varlık ötesine merak sarmışım; 


Aslında aşırıyken bildiğim kadarı. 


<> е 
GC к. : : 
> n iyisi, gençlerle saf şarap içmesi. 


_ ü 
” , 


__ JEn hoşu, sarhoşlukla gözün zor seçmesi. 
Alçak felek bize hiç yâr olmayacaksa, 


En doğrusu insanın kendinden geçmesi... 
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G Pers ezgisini çeng ezgisine katalım, 
— Şu adımızı biz kötüye çıkaralım. 

Satalım seccadeyi bir kadehe karşı; 
Zahitlik şişesini gel, yere çalalım! 


а" gamını yememek istersek biz, 
Duru şaraptan başka ne içebiliriz? 
Şarap dünyanın kanı, dünyaysa kanlımız. 


Bize kastedenin kanını içmez miyiz? 


OP araba haramdır bilmişsin duyduğunca, 


S İçen kimmiş bak bakalım vaktin olunca; 
— 
Oturmuş kimle, ne kadar içiyor içen? 


İçilmez mi akıllı dostla oturunca) 


C A 
24 


очат sonra, bugün içen yanılmaz; 


— у Gül fidanlar altmda eş dostla yatılmaz. 
св Bir sır vereyim, sesini çıkarma sakın: 


Bir kez soldu mu lâle, bir daha açılmaz. 


165 


Салар iç sen her zaman, cana huzur verir; 
NAA Yaralı yüreğine esenlik getirir. 
Gam tufanı dört yandan coşup köpürdü mü, 


Şarap, sığmacağın “Nuh'un Gemisi’dir. 


⁄ 2 eyhaneye uğradım dün, bir yaşlı gördüm; 


/ Ў #7 
7/5 Omzuna koymuştu şarap dolu bir güğüm. 
“Tanrıdan utanmaz mısın be adam!” dedim 


“Tanrı bağışlar” dedi, “içmene bak gülüm.” 


( / Nünyabir yana, yazm şarabı bir yana. 
> Malım feda, bırakın şarabı bir yana. 
Müslümanlığa tümden teslim olsam da ben, 


Ateşe tapanların şarabı bir yana... 


1 


€ cüppemizi küpün başucuna biz, 
Adadık gönlü şarap denen yakuta biz. 


Medresede yitip giden günlerimizi 
Uğraşıyoruz meyhanede bulmaya biz. 
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Süzüle süzüle bahçeye, dereye qel. 
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( ç sen, dünya gamıyla sayrı düşse aklım; 


Şarap bengisudur, ben onun İlyas'ıyım. 
Yürek güçlendirir, can besler o şarap ki, 


“İnsanlara yararı vardır” demiş Tanrım. 


о" börkünü, padişah tacını satarım; 
(2 Ney ezgisine şeyh sarığını satarım. 
Tesbih ki sıra sıra fitne askeridir, 


Bir tas şaraba ben alayını satarım. 
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( B ilgiye hiç gönül vermesen daha iyi. 
` < лн bir güzelin zülfünden daha iyi. 


Zaman senin kanını dökmeden davranıp, 


Sürahinin kanını dökmen daha iyi... 


62) ağa döksen şarabı, dağ da sarhoş olur. 
Asıl ona kusur bulanlar kusurludur. 
İçmeye niçin tövbe etmeliymişim ben? 


Şarap ki yetiştiren, eğiten bir ruhtur. 
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(8 enlik duygusunu şarapla siler insan; 

Ө, Tüm düğümleri çözer, kurtulur her bağdan. 
Tek kadehini içmiş olaydı şarabın, 
Âdem'e iki bin secde ederdi Şeytan. 


Qo u görünen varlık, alt tarafı bir resim. 


م 
N Anlayışsızdır böyle görmez ise her kim.‏ 
Gönlü hoş tutalım da, nakşma dünyanın‏ 


Aldanmayalım biz, aldırış etmeyelim. 


í í 


S araba tapar o” demişlerse, öyleyim. 

\ . . 

A = “Ayık ya da sarhoş” kim ne derse öyleyim. 
Görünüşüme göre değer biçme bana; 


İçyüzümü tart bak, ne çekerse öyleyim. 


A düşmüş bana, Tanrı böyle verdi. 
R Nedendir bilmem, insanlar beni çok yerdi. 
Ya sarhoş etseydi haramın her türlüsü, 


Dünyada bir tek ayık adam mı gezerdi? 


” p. va yumuş yüzünü nevruz bulutuyla, 
527 Düzene girmiş zaman, geçerken hayhuyla. 
Bir yeşillikte kadeh kaldır bir genç ile, 


Mezarında ot bitmiş yaşlının ruhuyla... 


/ Э ulut geldi, yeşillik üstünde ağladı. 
/ 
#5 Bırakıp oturulmaz, gül renkli şarabı. 
Yeşeren toprağı seyrediyoruz şimdi; 


Kim seyredecek bizden yeşeren toprağı? 


е С" bulut yudu yüzünü lâlenin; 
— Coşkuyla sarılmalı kulpuna kâsenin. 


Seyrine doymadığın şu yeşillik yok mu, 


Senden bitecek, toprak olunca bedenin. 


” = y gül, sen bir dilberin yanağı gibisin! 
Xo Ey şarap, o yârin lâl dudağı gibisin! 
Ey geçimsiz talih! öyle çekingensin ki 


Insanın yakınıyken, uzağı gibisin. 
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Ayık ya da sarhoş, kim ne derse öyleyim. 


ül mevsimindeyiz biz, tam ilkbahar çağı, 
С Huri yüzlerle konak kılmışız bağı. 
Akla sığar mı seher şarabı içenin, 


Mescidi, kiliseyi umursayacağı? 


Çin nice sıksın kamunun derdi сап! 

— | Kurtuluşumuz felek kahrından ne zaman? 
Bir hafif dost sohbetiyle hafifleyelim, 
Ağır ağır içerek şu ağır şaraptan. 


185 


C 7 


— cel yeli, nasıl yırtarsa gülünkini, 


— 


M) Yirtmadan senin de şu yaşam giysini, 


a 


чү 


н? 
” 


Otur servi boyluyla bir demet gül gibi. 


Sıkı tut kadehi ve gülün eteğini. 


184 


ÇO şarap içme vakti, kalk ey gönül dengi! 


Dinlerken ırlayan udu, inleyen çengi. 
Teravih vakti çoktan geçti, uyan ey dost! 


Bayram şimdi, şaraplar içelim gül rengi... 
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о 


ül-şarap hâlini, şaraba tapan bilir. 
Esrikliğin tadını, sarhoş olan bilir. 


Habersizlik zevkinden ne haberin var ki? 


Gönlü sığlar değil, darda yaşayan bilir. 


önül hoşluğunun kalmış yalnızca adı. 
Yok, ham şaraptan daha olgun dert ortağı. 
Bugün elde olan bir tek şarap tası var. 


Neşe eliyle, tasa sıkı sarılmalı. 


187 


ahilde şarap, gül ve güzel edineyim. 
Coşar eğlenirim, gücüm yettikçe benim. 
Her zaman şarap içtim, şarap içerim ben. 


Ömrüm oldukça da hep şarap içeceğim. 


1 


Сун ne kadar dünya gamma dalalım? 
Kalk, yaşadığmız âna sevinç saçalım! 
Yeryüzünde göğermiş renk renk lâle, çimen; 


Doldur kadehi, buna lâl rengi katalım. 


ALYP evin, gül... Ay yine hilâl olup solacak. 
ы. Bayram gelecek, her yer sevinçle dolacak. 
Oyle inceldi ki Ramazan ayı, 


Şu oruç yüzünden, dünyasından olacak. 


ў, // arin lâl dudağına ey şarap, sarıl sen! 
Ё Hangi akla sığar ki onu elde etmen. 
Gönül kanımı, yârin dudağında buldu; 


Lâl dudaklar öpmesi kadehin o yüzden. 


/-5 eş vakit namaz için borcu boynumuzun 
/ Rahmet dilemek, rind diliyle huyumuzun. 
Nerede biraz şarap bulsam uzanırım, 


Sürahi gibi oldum, böyle boynum uzun... 


)7/ سر 
EİN) ñ ыы >‏ £ ⁄ / 
rz” erleştiğinden beri göğe Ay'la Zühre,‏ 

LJ Şaraptan güzelini göremedi kimse. 
Şaşarım şarap satan meyhaneciye ki, 


Hangi güzeli alacak onun yerine? 
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A” 
sö əəə ; 


= A ә 


(680 


s f; 


Yeryüzünde göğermiş renk renklâle, çimen; 


19 


( ZNenilir, * meymene, meysere/ sağla sola, 
ə Araplarda geçer akçeye, geçmez pula. 
Artık kimse şaraba “kalp akçe” demesin; 


Kur'an, “meymene” dedi, işi koydu yola. 


/ anrım sen ona işveli, güzel bir yüz ver, 
7 Teni sümbül gibi olsun, saçları amber. 
Ondan sonra, “sakın bakma, günahtır” emrin 


“Eğri tastan su akmasın” hükmüne benzer. 


X / aze gelin ter-i şarap, savurma sakın! 
= 
/ 
Varsın, tövbe etmişin gönül kanı aksın. 
İki bin tövbekâr kanını döksen bile, 


Damlası dökülmesin toprağa şarabın. 


CO 
Paz zelden, ebetten söz edile edile, 


Ee )Bilgimiz bunlara yanaşamadı bile. 
Şimdi eğlenme, şarap içme zamanımız. 


Çözelim bu sorunu biz de şarap ile... 
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“aad şu gün doldur sebuyu, içelim! 
Değişmez feleğin kötü huyu, içeliml 


Ölüm ânımız gelip çatınca, hiç felek 


Zaman mı verir bir yudum suyu, içelim? 


ördüm bir yaşlının sızıp uyuduğunu; 
Silip süpürmüş tümden anlayış tozunu. 


Sereserpe serilmiş şarabı içince, 


Sanki diyordu: “Tanrı esirger kulunu.” 


er fırsattan yararlan, bu yaşam bitecek. 
Yokluk sırrımı örten perde de inecek. 


Şarap iç, bilmeyesin gelişin nereden; 


Aldırmazsın bile nereye gidilecek... 


ә 
Ain bedeninde bir can, akıp gider. 
V Can kesilmiş akıl ve şarap, çakıp gider. 
Donmuş suda devinen bir ateş var sanki; 


Can billüru, gönül сатта takıp gider. 
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ahar ayında huri benzeri bir dilber 
Bir yeşillikte bana şarap sunsun, yeter... 
Hoş kaçmayacak amma (it, köpek” desinler, 


Bir kez anarsam cennetin adını eğer. 


lal renkli şarabı sırça kadehle ver, 
Candan bir sırdaş bilir onu özgür er. 
Altı üstü toprak olan şu dünyamızda 


Sun kadehi ki, yaşam bir yeldir, tez geçer. 


5 
arap iç sen, sonsuz bir yaşam ancak budur. 
Tadı çıkarılmazsa gençlik pek kurudur. 
Gül mevsimi, şarap günü, tüm dostlar sarhoş. 


Gönlünü hoş tutmak, yaşamın tek yoludur. 


ep şarabı övdüm ben, yine de överim. 
Şaraptır içim dışım, hep şarap içerim. 
Akla “benim ustamdır” diyorsun ey zahit, 


“Ustam” dediğin akla ben “çömezim” derim. 


205 


\ 
OA adem aklın yokmuş bir yararı insana, 
/ ly Talih gülermiş daha akılsız olana; 
Tez getir aklı başımdan alan şarabı, 


Belki de o zaman talih yüz verir bana... 
06 


( үи akla, kazıyan gönle sözünü, 
—< Boş geçirmedi artık o bir tek gününü. 
Ya hep Tanrı'ya yaranmak için çalıştı, 


Ya şarap içip, rahat geçirdi ömrünü... 


( == olduğu halde bilgiç geçinen 
Üç beş beyinsizdir şu dünyayı yöneten. 


Oylesi eşektirler ki, akıllarınca 


Dinsizdir onlar gibi eşeklik etmeyen. 


о gün şarap içmişsen eğer tüm bir Һа са, 
Cuma gelince sakın kadehi bırakma! 


Cuma/yla cumartesi bir mezhebimizde; 


Güne değil, Tanrı'ya tapmış ol tapmca... 


-<> 
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em iki yıl, dünle önceki gün gibi. 
Nice mutlu gün, dertli zaman geçip gitti. 
Bugün başına ne gelirse üzülme hiç, 


Tut ki onlar da dünün gibi geçiverdi. 


OA: de sarhoşuz amma ey fetva sahibi, 
CİOlmaktan yeğdir sencileyin ayık gibi. 
Üzüm kanı içeriz biz, sense adam kanı. 


Hangimizin eli daha kanlı ya Rabbi? 


Al 


62) ити şarabı içmezsem ben yaşayamam; 
: Dünya yükünü baska türlü kaldıramam. 
Kulu olayım o ânın ki: “bir kadeh daha iç” 


Desin sâki, diyeyim: “gücüm yok, alamam!” 


elâl bilmişim, acı şaraplar içerim. 
Kamazan”mış, Cuma”ymış ayırt eder miyim? 
Tatlı üzüm suyunu koymuştum ben küpe; 


De hadi, acıtmasan bunu mu içerdim? 


o 


©)“ yok derdiyle tükendi akla güvenen. 
Жү? İç ki, bir kaygı çekmez üzüm suyu içen. 


Hiçbir zaman dünyadan haberi olmadı, 


Korukken kurudu bilgiç geçinen. 


Z £ > bir günlük bebe, ha yüz yaşında dede. 
mi í. J Akıl bizi kendisine tutsak etmede. 
Çömlekçi tezgâhında bir kâse olmadan 


Bir kâse şarap sun da, içelim birlikte. 


р" 


Ə 


(8 ir yudum eski şarap yeğdir saltanattan. 
Sağa sola sapma şaraba varan yoldan. 
Feridun tahtından üstün şarap kadehi, 


Kerpiç küp kapağı da Keyhüsrev tacından. 


216 


им İİ arap içip yar peşinde koşmak mı iyi, 
Zahitlik satıp ikiyüzlülük etmek mi? 
Cehenneme gidecekse sarhoşla âşık, 


Desene kimse göremeyecek cenneti. 


\ 
YP anastırla kilise, tekkeyle medrese 
Cehennem korkusu salar durur herkese. 
Oysa gönlüne bu tohumu ekmez bile 


Tanrı sırrına gerçekten eren bir kimse. 


ol yordam bilen canlar, bilir nedendir, 


Başa gelenler, o şahın hükmünden gelir. 
Olup bitenler için ne dünyayı suçla, 


Ne ahreti suçlamayı aklından geçir. 


Y етем derlerse de 451 а sarhoş. 


__ Sözün gelişi bu, bana göre hava hoş. 
Sevenler, içenler ceheneme giderse, 


Cennet kalır avcumun içi gibi bomboş. 


eniden dikilmez eski yaşam giysisi. 
Olan olmuş, olmaz bundan daha iyisi. 
Doldur testiden kâseye şarabı da iç, 


Kafan kırılıp olmadan şarap testisi. 
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urilerle dolu cennetin kevseri var, 
p Orda bal, süt ve şarap ırmak gibi akar” 
Derlerse de saki, işine bak, şarap sun! 


Peşini varken, veresiyeye kim kanar? 


пез sabahın kemendini dama attı, 
Gün padişahı da kadehe şarap kattı. 


Esrikler müezzini seslendi: “Şarap iç! 


İçki vakti” diye yeri göğü çınlattı. 


— S 


X J m batmanlık kadehe bu gece. 
Zengin sayılırım iki tek devirince. 
Aklı, dini boşayıp üç kez koşuluyla, 
Nikâhlıyayım üzüm kızını güzelce. 


önlüm hep gül gibi bir yüzle bağdaşmada, 
Elimse şarap kadehiyle uzlaşmada. 
Tenim serilmeden gül fidanı altına 


Canım her şeyden pay almaya savaşmada. 


4 /, yostumsanız gereksiz lafları bırakın. 
— A. "Gelin, şu derdimi şarapla yatıştırın. 
Oldüğüm zaman kerpiç dökün toprağımdan, 


Meyhane duvarında bir gedik tıkayın. 


МЕ “m : 
( pI arap iç, biter aza çoğa kaygın senin; 


ÓN Derdini çekmezsin yetmiş iki milletin. 
| Bir tek yudumu bin sayrılığı sağaltır, 


Böyle bir kimyaya nasıl tövbe edersin) 


7 mp yakılmayan bir gönüle yazık! 
dil: (/ O gönül ki yanmamış bir güzele; yazık! 


Geçmişse eğer bir günün sevdasız senin, 


Harcanıp gitmiş o tek güne bile yazık! 


.— 
ck. v barkla, köşk sarayla boşa kaygılandın. 
< УУ н denen masala ne diye inandın? 
Yeller esen bir yerde mum yakılır mı hiç, 


Sel yatağına evler kurulur mu sandın? 
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Padişah kerem etti, ihsanda bulundu 


Ze yazık ki, boşa gelip geçti tüm yaşam, 
/ Soluduğum hava pis oldu, lokmam haram. 
Tanrı'yla ters düştüm, suçlu sayıldım, eyvah! 


Alnımı kararttı buyruğuna uymamam. 


| / ə yanmdan kalktm ey sevgili bugün? 
(2 Gökyüzündeki aydan daha güzel yüzün. 
Güzeller süslenirler hep bayram günleri. 


Bu güzellikle sen, bayramların süsüsün... 


"ol 


„М £ €? üsenle servinin böyle özgür oluşu 
N Neden ün salmış, kaplamış yolu yokuşu? 
Birinin on eli var, birini uzatmaz; 


Obürünün ne güzel on dille susuşu... 


Oğ” götürmesin dünya gamı gününü, 
` Çalsın şeker dudaklı periler gönlünü. 
Koyuver bir yana şu atasözlerini. 


Şarapsız yaşanmaz, yele verme ömrünü. 
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YEP ri yoğurup sen yarattın, n"deyim? 
T Kâh ipek kattın, kâh yünden сап, nüdeyim? 


Her iyiyi, kötüyü sen yazdın alnıma; 


Suçu, günahı üstüme attın, n'ideyim? 
çu, б / y 


/ J u geçitten başka geçitin tavanı yok! 
(СЕБ Два benden başka bunun anlayanı yok! 
Hoşça geç, sadece bir düş görmedesin ki, 
Var sandığın her şeyin gerçek olanı yok! 


D 


ül kısmet değilse bize, dikeni yeter. 
Nura kavuşmak uzaksa ateş yakıver. 
Hırka, tekke ve şeyhlik olmasa da olur; 


Çan, kilise ve zünnar ne güne birader? 


= rdemli bilgeler konuşmaya daldılar, 
Bir cılız mum yakıp epey çene çaldılar. 
Birbirlerine masal söyleye söyleye 


Uykuları geldi de, uyuyakaldılar. 


7 / Ат tek gecem yok ki, aklım şaşıp kalmasın, 
SAF Kucağım gözyaşlarımla dolu olmasın. 
Ne kadar içsem, kafam şaraba doymuyor; 


Ters konmuş ki bu kâse, bir türlü dolmasın... 


ө 
manı bütün girmiştim ben meyhaneye. 
Şaraba tapmadım, zünnar takmadım diye 
Meyhaneci dışarı attı neyim varsa. 


Arkamdan yıkamış, dokunduysam her neye. 


b açma ulaşan yel gibi esmek ne zor, 
4 Dizgini kurtarmak derdin elinden de zor. 


Olası değilmiş gözle yüzünü görmek. 


Bakan şu bizim gözümüzse, elbette zor.. 


9, 


° 
nci sahibi olmaya dalgıçlık gerek. 
Varını yoğunu sevgiliye vererek, 
Canı avcuna alıp, soluğunu tutup, 


Dalmalısın, başını da ayağın ederek. 


ОМЕЙ НАТАМ г SLDALTILAR 


AL C evgili gizlice verdi en gizli gizini, 


Жы" İnsana bagışladı tüm güzelliğini. 
Padişah kerem etti, ihsanda bulundu, 
Önüne serdi tüm evren hazinesini. 
O 4 
242 
- УГА Ze gerek var sevgilim, afraya tafraya; 
r: sss 


ij Yalnız kendini görüp de, kendine tapmaya? 
Yüzünü asmadan gel, kaşını çatmadan. 


Seven canını koymuş, girişme kavgaya. 


( #7, 
> y Hayyam, başın şaraptan şen... Şen olasın! 
_ Ay yüzlü yar ile beraberken, şen olasın! 
Dünyanın sonunda yokluksa ele geçen, 


Varlık yokluk nedir bilmeden şen olasın! 


өө 
19: lüyle diriyle uğraşmak senin işin. 
XS? Biraksan halk dağılır, güden çoban sensin. 

Ben kötüyüm amma, bu kulun sahibi kim? 


Yaratan, yöneten sensen eğer, suç kimin? 


98 


ÖMER HAYYAM / RUBAİLER 


45 


rhk tozundan gönül, bir armabilsen, 
Salt can kesilirdin sen, göklere yücelen. 
Yurdun arş iken, bugün bak nerelerdesin; 


Sana utanç vermiyor mu yerde sürünmen? 


о” Bağdat'ta ha Belh”de, sonumuz nolacak 
(9 Acı da, tatlı da olsa bu kadeh dolacak... 
İçmene bak sen, bizden sonra da şu gökte 


Dolunay dolacak, hilâl olup solacak. 


(5 açmaya kalkıştım yaşam defterinden; 

| Bir yaşlı çıktı acı çeken dertlerinden. 
“O kişi mutludur ki, sevgilisi aydır, 
Gecesi bir yıl” deyip inledi derinden. 


ir elimizde kadeh, bir elde de Kur'an. 
Helâl işimiz de vardır, haram iş de bazan. 
Üstümüzdeki gökkubbe bile yarımken, 


Biz de ne tam kâfir olduk, ne tam Müslüman. 


ykırı düşme sen akla içtiğin zaman. 
Sersemlik, bilgisizlik yurdu olma aman! 
Helâl olsun istersen içtiğin lâl şarap, 


Yeter gönül kırmaman, dellenmiş olmaman. 
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(5 bizden alan o şarabı içmişiz; 
Sevinçle havalanıp ağmışız göğe biz. 
Soyunmuşuz sonunda ten bezemesinden, 


Topraktan geldik, yine toprak son yerimiz. 


| 


er an yeni olaylar doğuran şu zaman 
Korkutmasın seni, ne kadar olsa yaman. 
Şu bir anlık yaşamı ganimet bil de sen; 


Geçmiş gelecek kaygısına düşme, aman! 


л 
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<l `) Zenin toprakta zerre zerre olmadan, iç! 
Yapılmadan her zerren kadeh, küp ve kerpiç. 
Cennet, cehennem diye anırsın eşekler; 


Akıllı adam böyle söze kanar mı hiç? 
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A / мі ız 


Mehtapların balığa bir yaşam ışıltısı 


(8 ir hayal feneri yaşadığımız evren; 
Tam ortasında bir kandil yanar güneşten. 
Gök, dört yanını sarmış, evrenin fanusu; 


Biz de suretleriyiz çevresinde dönen. 
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D 


— 


( / Yirilecekmiş öldüğü biçimde insan. 
> кж BL Yâre böyle sımsıkı sarılmamız ondan. 
Şarapla, sevgiliyle düşüp kalkıyoruz; 
Böyle yaratılalım diye yeni baştan. 


к 
00 
و‎ - 
x”) : 
— € zam basmadan seslen -ki vaktin oldukça dar- 
Ў 


= Getirsin şu gül gibi pembe şarabı yâr. 


Altın mı sanıyorsun kendini, gömülsen, 


Topraktan gömü bulmuş gibi çıkarırlar? 


а 0: А 
/ /9 encileyin âşıkmış şu testi bir zaman, 
der as Э 
— Bir güzelin saçma pek bağlanmış olan. 
Şu boynunda gördüğün kulpu da koluymuş, 


Uzanıp sevgilinin boynuna dolanan... 
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(ZA (vent zaman maviliği sabahın 
Hemen duru şarabı elinize alın! 


Ağızlarda dolaşan söz: “Gerçek acıdır”. 


Acı şarap gerçeğin kendisi olmasın? 


u dünyada en üstün söz, Kur'an denilir; 
Sık ele alınmaz, okunur arada bir. 
Ne ayetler yazılıdır ki şu kadehte; 


Her an, her yerde, hiç durmadan hatmedilir. 


20 


Ve inde hizmet aşkına sen sıkıca tutun. 
> 
Yıkoruç namaz yapısını, olmaz sorun. 
“Iç!” diyor Hayyam, “yol kesen biri de olsan 


Ne yap yap, insanlara iyilikte bulun.” 


Pm sürahiyi dün sarhoş kafayla ben 
` Yere çalacak oldum, dile geldi birden: 
“Bir zamanlar insandım tıpkı senin gibi; 


Gün gelir bana benzersin, hele bekle sen!” 


55 4 âkinin yere döküp saçtığı her damla 
Göze sürsen tekini, gam dağıtan deva. 
Seni binlerce dertten kurtaran bu suyu 


Allah aşkına, yel mi sanıyorsun hâlâ? 


Л Хе уарѕап bu günden yarma hükmedilmez; 
Bir kuru sevdaya gönülde yer verilmez. 
Deli değilsen “gün bu gündür” de de, yaşa; 


Geçen gider, giden ömre değer biçilmez. 


-— erilince zamanede şaraba ѕа[4, 
Hemen sâkinin sunduğu tası yakala. 
Cennet cehennem, huri köşk, ne varsa boş ver. 


Aldıran kim söylenen söze, boş masala. 


— un tat veren şarabı, o dilber kadehi, 
Ayağa dolanır dediler zincir gibi. 
Bağla onunla elimi ayağımı ki, 


Olmuşum ben deli, boş bırakma bu eli. 


OMER HATDTAM 1 &UBA UR 


əl 4 AYN 1... 


Zümrüdüanka gibi evrenden geçene, 


elip geçici aşkın pırıltısı yoktur; 
Yarı sönmüş ateşin ışıltısı yoktur. 
Âşık yiyip içmez, rahat huzur bilmez de; 


Bir gün bile yakınmaz, mızıltısı yoktur... 


датар içiyorsam ben, yaptığım iş doğru. 
Tanrıya saygının en kestirme yolu bu! 
Çünkü alnıma yazan odur “içer” diye... 


İçmezsem, cahil yerine konmuş olurdu. 


C 
Æ, canımın canı huzurum! Sen hoş geldin. 
N DAnlamış değilim sen misin, değil misin. 
Gönlüm olsun diye değil -Allah aşkma-- 


İyice otur ki, anlaşılsın geldiğin... 


çme! şarap içenler cehenneme gider, 


Sorgu gününde belâlara uğrar” derler. 


Doğru ama, şarap sarhoşluk verir ya, 


Onun bir ânı, iki dünyaya da değer. 
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a varken gerçek aramak niye? 
Є. (2 Gel ezel sarhoşlarından şarap içmeye. 
Haberin yoksa habersizlik evreninden, 


Boş yere habersizlik edilmez hediye. 


OKE eyhanede ben yaşlı bir adam gördüm de, 
` @ Dedim: “Gidenlerden hiç haber yok mu dede?” 


Dedi ki: “Şarap iç! senin gibi birçoğu 


Gittiler ama, gören var mı kim dönmede?” 


CA kla uy da boş dolaşma, kadehe sarıl! 
Cennet, cehennemden önce kevsere sarıl! 


İpek sarığı satıp, yerine şarap al; 


İpek olmasın başındaki, beze sarıl! 


ë evinç de aymi qam da, bilinirse cihan. 
— Ne iyilik ne kötülüktür sonsuz olan. 
Madem ki evrende her şeyin bir sonu var, 


İster tümü dert olsun, ister tümü derman. 


273 


4 2 .. .. А, 2 
— у gönül, madem ki sonu yok şu evrenin; 


Ali 
# 


Niye sıkar kendini, bu hâle düşersin? 
Kadere boyun eğ, hoş geçir zamanını; 


Yazılan bozulmaz senin hatırın için. 


CFT 
274 
( JN ün çarşıda gezerken bir testici gördüm, 
cc” Taze çamura tekme vuruyordu güm güm. 


Çamur, Pehlevi diliyle dedi ki ona: 


“Hoş tut ki, benim de senin gibiydi özüm.” 


€ başında olan “yok” derdine dalmaz, 
Kadehle ağzağza olmaktan geri kalmaz. 


Gönülde gam, sürahide de şarap varken, 


Gam yiyip şarap içmeyeni toprak almaz. 


74 İtüst olduğu gün bu altı yönlü evren 
Xu Sorgulanacaksın ya, ne denli bilirsen 
Ona uygun olacak yerm, çalış kazan, 


Oldüğün değerlerle, dirilirsin aynen. 
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m ben hiç durmadan savaşmadayım. 
Çok pişmanım, dertliyim ama ne yapayım? 
Tut ki, kerem ettin de bağışladın beni; 


Ben kendi utancımı nasıl taşıyayım? 


5 
A sürmeli her şey, içmekten gayrısı, 
( Lİ Ne de hoş, sunarsa namuslusu, arlısı— 


Sarhoşluk hoş, kalenderlik hoş, şarap dersen 
Mehtaptan balığa dek yaşam ışıltısı. 


о" hamam, değirmen, ambar demez, verirsin 
(2 Kötülere mi ey felek, hep lütfun senin? 
Borçla yiyecekse özgür kişi ekmeği 


Çarkına edeyim senin gibi feleğin... 


(8: süre çocuktuk bizler de eğitildik, 
O Sonra bir süre de biz ettik eğitmenlik. 


Benden duy kısaca evren maceramızı: 


Bulut gibi geldik, yel gibi esip gittik. 
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Cö: güzele yanmakla gönül nasıl kanmış... 
O güzel başka yerde başkasına yanmış. 
Nasıl derman bulurum derdime dünyada? 


Derman verecek hekim kendi hastalanmış... 


ostlar hiçbir an bırakmıyor seni bize,‏ ك 
m Derdme düşenler dert yükledi dertsize.‏ 
Bir toz bulutu gibi sarmışlar havanı,‏ 


Güneşinden ışık düşmez yüreğimize. 


onu boşluk çevrende ne varsa gördüğün; 
— Yarın yok olacak var dediklerin bugün. 
Madem böyle, evrende var olanı yok bil, 


Dünyada olmayanı varmış gibi düşün. 


(O uzun yola gidip de gelmeyenlerin 
 Anlatmış mı dilleri, söyle, bir tekinin? 
Tam kavşak yerindesin hırs ile umudun; 


Yolunu iyi seç ki, geri dönemezsin! 


280 


\ Ç eleğin oynattığı birer kuklayız biz, 
1 Sıra gelir oynarız, varlıktır sahnemiz. 
—Benzetme değil, gerçek bu— oyun bitince, 


Yokluğun sandığına bir bir diziliriz. 


( / N erler ki: “Cennette huri sarman, güzeldir.” 
Ben de derim: “Üzüm kızı ondan güzeldir.” 
ırakın peşini varken, veresiyeyı; 
Bırakın peş ken, yeyij 


Çünkü davulun sesi uzaktan güzeldir. 


` / arabattan bizi tam harap getirdiler, 
— МУ Tepeden tırnağa salt şarap getirdiler. 
Bu şaraba bir de meze gerekti elbet; 


Gönülleri yaktılar, kebap getirdiler. 


C3: şu dönüp durduğumuz sonsuz çembere: 
Nereden gelir, gider nasıl bir yere? 
Kimse söylemedi bir iki sözcük olsun 


Gelip de geçenler geçer gider habire... 


-Z önül renge, kokuya, görünüşe tutsak, 
Ne vakte dek güzel çirkin kovalayacak? 
İster zemzem kaynağı ol, ister bengisu, 


En sonunda içecek olan: kara toprak. 


JE: yaşamı gönül, yaşayarak öğrendin. 

Ç Çözümü ölümde Tanrısal bilmecenin. 

gi Bugün kendinde iken bir şey bilmiyorsan, 
Yarın kendinde değilken ne bileceksin? 


əyə 
До 7 estiyi tutan ile kavrayanın tası 
w” Ayip olur dönmezse mescide arkası. 
Sen kupkuru sofusun, ben sır-sıklam ayyaş; 


Kurunun mu kolaydır, yaşm mı yanması? 


Oğ: şanlı olmamış kişiye ne mutlul 
— Sofa, atlasa bürünmeyene ne mutlu! 
Zümrüdüanka gibi evrenden geçene, 


Baykuşa dönüp tünememişe ne mutlu! 
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“ Лаутат geldi, işimiz gelin yüzü sanki. 


Saki şarap saçacak horoz kanı gibi. 
Yazık ki, çözecek bayram eşeklerin de 


Namaz yularlarıyla oruç gemlerini. 
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arap, yenip içilenlerden en iyisi. 

Hele genç biriyle içersen en iyisi. 
Yıkık bir kervansaray baştan başa dünya, 
Onun gibi yıkılıp çökmen en iyisi. 


b 


— imi dinden, mezhepten öte düşünemez, 
- Kimi tam manamaz, inkar da edemez. 
Kıyamet tellâlı bağırır en sonunda: 


“Kimse bu yollardan bir sonuca eremez.” 


ү 
z A Dökyüzünü süsler bir öküz, adı Ülker. 
Z Воупигипаа bir başka öküzün durur yer. 


Aç gözünü bak! Iki öküz arasında 


Yeryüzünde tepişen nice eşek gezer.. 
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-'erçi biz bir kez daha gitmiştik camiye. 
Ama Tanrı da bilir içyüzünü, niye? 
Vaktiyle oradan bir kilim yürütmüştük, 


Çok eskidi de o, değiştirelim diye. 


u pergelsiz çizilmiş yuvarlakta kimse 
Tadını almadı yaşamın gönle göre. 
Şarap içip sevgili saçı okşadığm 
Birkaç günlük hayatı ganimet bil sen de. 


alk haydi güzel delikanlı, bak vakit seher. 
Billür kadehi şarapla dolduruver. 
Vefa bucağında şu bir anlık yaşamı 


Sonra çok arar bulamazsın, uçar gider... 


ut ki el üstünde, nazla yetiştirildin, 
Hiçbir lezzet kalmadı tadıp bilmediğin. 
En sonunda yine de çekip gideceksin, 


Yaşamın bir düşten başka nedir ki senin? 


/ arz sünnet hesabma kapılma hiç, boş ver. 
“İyilik yap, hak yeme, iyi niyet göster, 
Yediğin lokmayı da paylaş bir yoksulla. 


Şaraplar senden, cennet de benden birader. 


D 


у baştan başa naz ve cilve olan güzel! 
Şu seher vaktimde sebu sun, saza vur el. 
Var olanlar çok kalmaz, gider birer birer. 


Bir kez almayagörsün, geri vermez ecel. 


“ Yudağımı hırsla ben testiye dayadım 
“Çok uzun bir yaşam dilemekti muradım. 
Dudağını dudağıma verdi de testi, 


Dedi: “Bana benzetmektesin adım adım.” 


4 


/ /#okluk çemberine gir, “padişah oldum” de, 
© Yıka gönül yüzündeki kiri, temizle. 
De ki meyhanede dünyadan el çekmişe: 


“Once kendini bil, sonra ne halt yersen ye!” 
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oo çadırları dikedururken Hayyam, 
Y | () 


(4 Kavurdu potasında onu, düştüğü gam. 
Kesiverdi ipini ecel denen cellât, 


Sattı kader tellâlı, değer bulmadan tam. 


a — 
£ şarap, bayındır olur yıkık gönlüm. 
== —İki üç kadehini birden göçürdüğüm— 
“Şer-ab” yani “kötü-su” diye suçlamışlar, 
Şerrini görmedim ben, hep hayrını gördüm. 
307 


2. toza toprağa karışmamış ruhun 


| D Tertemiz bir acundan gelen saf konuğun. 


“İyi akşamlar, hoşça kal” demeden onu 


Ağırla güzelce, seher vakti şarap sun. 


„ [œz öster cennetle cehennemi tanıyanı. 
( ` н eN 

N Kim görmüş oradan gelip de anlatani? 

Ey gönül, şu umut ve korku kaynağımız 


Oyle bir şey ki, duyulmamış adı sanı. 


— — y dost! Yarmm gamını hiç yemiyesin. 
A YYaşadığın tek ânı ganimet bilesin. 
Yarın bu eski tapmaktan göçtüğünde 


Yedi bin yıl önce gidenle birliktesin. 


D 


£ Zami sırtını çevirmiş, kilise küsmüş, 
77— Yaratan Tanrı, neden bu çirkin görünüş? 
Kaknem kahpeler, çulsuz gâvurlar gibiyim, 


Ne dünya, ne cennet... İkisi de bana düş. 


oll 


ба J valar al renkli lâlelerle bezendi 
^ Çünkü her biri sultan kanıyla renklendi. 
Yerden yeşeren menekşeler var ya hani, 


Her menekşe bir güzelin yüzünde bendi. 


“R.” 


( ⁄ > . . 
azır ,ünya gamı zehir, şaraptır panzehirim. 


oa Zehirden korkum yok, panzehir içmedeyim. 
Yeşillik bitmeden toprağımdan, gençlerle 
Yeşilliklerde debelenip gideceğim. 


Š 


й eyhane köşesinde birkaç sevdalı er 
Güzellerle oturmuş, ellerde kadehler... 
Çalgı bir ezgi tutturmuş, çalıp duruyor: 


“Su birkaç gün de kalmaz sana, geçer gider.” 
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7 
> 7 şk belâdır gerçi, ama Tanrı esini. 
“71 J Halk niye kmar durur Tanrı'nın emrini? 
İyi kötü ne gelse başımıza ondan. 


Sorgulaması tuhaf, son gün seni beni. 
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OA kafayla hele sor kendine kendin: 
Ne getirdin dünyaya, ne götüreceksin? 


Şarap içmem, ucunda ölüm var” diyorsun; 


İçsen de, içmesen de sonun aynı senin. 


| /, ,efterimize geçmiş evren sırlarını, 
< Günah yazılır, açıklarsak birkaçını. 
Bilgisiz insanlara güvenilir mi hiç? 


Vermeyiz belleğimizden kırıntısını. 
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Ó 


s  oşturup durdu dünyaya her yeni gelen, 
2. Z Утртаттр eskidi her çalışıp didinen. 
Onların yaptığını yapacağız biz de. 


Gelip gıtmek üzerine kurulmuş düzen. 


rA 


ol 


Ca" olanlar şu dünyaya bir göz atar, 
Ondan sonra keyfince yaşamaya bakar. 
Bilirsin ki, dünya gamını yemeyenler 


Yaşamın tadına varır, iyi yaşarlar. 
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с 0% Һер beni gamlara gark ediyorsun! 
Sevinç gömleğimi de yırttın, biliyorsun. 


İçtiğim sular ağzımda toprak olurken 


Esen yelimi ateşe çeviriyorsun. 


/” lüm uykusuna dalan dertten kurtulur, 
Yaptın ettin kaygısı birden son bulur. 
Gidenlerden niye bir haber yok diyorsan; 


Kendisi habersizden haber mi sorulur? 


L elek tattıracak, kim bilir hangi yası? 
7 Bu gidişin ne önü belli ne arkası. 
Şu konaktan pılı pırtımı toplamadan 


Şarap sun saki... İşte sözün en kısası. 


0, 


Mz önlü murada ersin diye çalışanlar, 
J Murada eremeden gitti nice canlar. 


Sanma ki burada sonsuza dek kalırsın, 


Düşlere kapıldı senm gibi sananlar. 


-i 


> ece gündüz demeden şarap tadacağım, 
| Feleğe inat, sarhoş yatıp kalkacağım. 
Değil mi ki şu yaşam gemisi batacak, 


Tez batsın diye şarapla dolduracağım. 


4 


— 
ə سے‎ 


/ / _/ yola gittiğini gördük nice dostun. 
> Harmanı yandı, külleri kaldı çoğunun. 
Kalakaldık şu yalan dolan ovasında 
Bir eşek leşi gibi... Yük ağır, yol uzun. 
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Üç beş şarapseverle çalgı, çengi, saki... 


— 


o 


xí hir gibi görünsen, gönlün rezilse boş... 
- Gösterişin —seni herkes dindar bilse— boş... 
| Cübbeye bürünmüşsün sofular misali, 


Eğer ki Tanrı senden razı değilse, boş... 


520 
-s “ teğinde şu olaysız dönmeyen çarkın 
9 Sevgiliyle aynı gömlekten baş çıkartın. 
Tek beden olun, zamanın önü sonu yok. 


Kadehler elde olsun... Söz uzar bakarsın. 


/ / aşlanarak dünyadaki günüm doluyor, 
Gül gibi gülen yüzüm sararıp soluyor. 
Varlık yapımın dört direği sallanmada, 


Duvarı, damı gittikçe harap oluyor. 


u dünyada, karar verebilseydim kendim, 
ye / İyiymiş kötüymüş, umrumda mı efendim? 
Hatta, daha da aslı sorulursa işin: 


Ben ne gelen, ne yaşayan, ne de gidendim. 
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(E2 arap iç ey dost, adın dünyadan kalkmadan, 
Şarap giren gönülden, gam dağılır o an. 
Ayrılmadan kemikleri teninin bir bir, 


Kemik tarak ol, güzeller saçı ayıran... 


„С arap iç ki, gönlündeki gamı gidersin, 
VZ Her iki dünyayla da kalmasın bir ilgin. 
Zaman göçürmeden, ara o bengisuyu; 


Bul da bir tadına bak o ıslak ateşin. 
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OO. 


СЛУ т=п saltanatını arttırır senin, 
Ne de günahlarımla eksilir devletin. 


Affma sığındım —bilirim sabırlısın— 


Geç ceza verirsin, ama tez affedersin! 
002 
(ë: damla şarap, yüz gönle ve dine değer, 
Bir tek yudumu, baştan başa Çin'e değer. 
Acı olmasına acıdır şarap amma, 


Dünyadaki tatlıların binine değer. 


> f Хата, güzel güzel sohbetlere gir, iç! 
/ Gam yılanı zehrine o panzehirdir, iç! 
Ben şarap içiyorum bak —canıma değsin-, 


Sen ille “içmem” dersen bana ne, zehir iç! 


954 


— 


// zəl J [üm çatıp son hizmetlerim görülürken, 
5 Bir küp şarap koyun yanıma, gömülürken. 
Şarapla yoğursunlar çamurunu, aman! 


Kabrimin üstü de kerpiçle örtülürken. 


Ə 1) a) 


\J çişim ne keyiften ne edepsizlikten, 
Şeriata direnen biri değilim ben. 
Şöyle, bir an için kendinden geçivermek... 


İçip esrik olmama, işte budur neden. 


(İİ 
~ ” içliğin ili bu, yok oluşun meydanı! 
> 


/ 
4 Yoludur bu kumara basanların canı... 


Kalender, çevik bir er olsun ki, efece, 


Korku duymadan geçebilsin bu vatanı. 
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m ile söyleşi dileyen azıcık 
) Tıpkı Mecnun gibi olmalı, biraz kaçık. 
Sevgili ile baş başa kalmak üzere 


İzin verilse, yanma kör gir dilsiz çık! 
ói 


| j yolunu öğrenmenin adı Şeriat. 
— O yol üzre eylemde bulunmak Tarikat. 
Tanrı rızası için bilimle eylemi 


Birleştirirsen sevgiyle, oda Hakikat! 


12432 


— Əslən havasına uymak şeriat değil, 
( Şeriatsız gidilen yol tarikat değil. 
Bilgisizin çileye çekilip gördüğü: 
Düş kurmaktır, kuruntudur; hakikat değil. 


| enin dönüşüne razı değilim felek! 
— Tutsaklık benim giyemeyeceğim yelek. 
Akılsız, yeteneksiz kulsa aradığın, 


Ne o kadar olgunum, ne o kadar kelek. 


/ // oksul biriyim işte, düşmüşüm ben sayrı. 
Gönlümün derdine, gel de işle şu hayrı. 
Anlattırma bana dertlerimi sen bir bir, 


Benden çok bilirsin, hepsini ayrı ayrı. 
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AŞ ‚ Zanrı cenneti, kevser şarabıyla över; 
xu Akıl ermez dünyada nasıl yasak eder? 
Hamza sarhoşlukla bir deve öldürmüş de, 


Bize ne ki, ona “yasak” demiş Peygamber. 
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-ençliğin anamalı şarap, sonsuz yaşam. 
Ki o şarabın ateşiyle kül olur gam. 
Bengisudur insana, ölmezliği verir. 


Işin düzgün olur, iç... Adam olur adam. 


244 


сот niyaza boş vereceğim, 
Ak saçımla ben şaraba yöneleceğim. 


Yaş yetmiş, kadehim dolmuş. Bu gün olmazsa, 


Söyle, ne zaman günümü gün edeceğim) 
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dz 
С — gutluluk gülün, işte bak, açılıvermiş, 
N Talih ağacın dolu baştan başa yemiş. 


Böyle bir günde el kalmamalı kadehsiz. 
-Zaman kıyıcı— Ne kadar sürer bu gidiş) 


ol 


> 
Tİ ata gözlü huriler olacak yârimiz, 
Р . . . 
N (22е kevser şarabı içecekmişiz. 


İşin sonu buraya varacak değil mi? 


Biz bu günden şarapla ve sevgiliyleyiz. 


ZA 
Ə 


de”. 
Се bu tende kaldıkça coşup eğleneyim; 


__ 2 Kınayan çıkarsa sakalına edeyim. 
Benimle uğraşacağına şerefsizler; 


Once kendileri adam olsun, göreyim. 
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eğdir meyhanede sana ettiğim aman, 


Z 


Mihrapta sensiz kıldığım onca namazdan. 


Ey halkın hem önü, hem sonu olan Tanrım! 


İster eriten bir ateş ol, ister yakan... 


у kendi var olan, yoklukla yok olmayan! 
)Bir yerin yok, bir yer de yok ki sensiz olan... 
Ey hiçbir yeri, yönü umursamaz Tanrım! 


Nerdesin? Bir yer de var mı, orda olmasan! 


anrım beni “evet hayır” kaydından kurtar! 
NZ Ancak kendinden geçmiş kul Tanrı'yı arar. 
Aklım başımdayken hiç seçemiyorum; 


Sarhoş et, bilmeyeyim nedir şu kâr zarar. 


önül, seni dertlere uğratır şu zaman. 

Ansızın tenden uçar gider tertemiz can. 
Bir yeşillikte otur, hoş geçir birkaç gün; 
Yeşillikler bitmeden kendi toprağından. 


у 
11 


#aşam defterinden bir gün silineceğiz 
Ecelin pençesinde güme gideceğiz. 
İşine bak sen, gönlünü hoş tut ey sâki; 


Can suyu ver ki, toprağa ekileceğiz. 


132 


40404) 


gi 


{ 


А 


N YYediyle dördün her zaman emrine kurban. 


zə y dörtle yedinin sonucu olan insan, 


Bin kez söylemedim mi ben, şarap iç diye, 


Gittin mi bu dünyadan, dönüşü yok, inan. 


( Fa ünya mutfağında bol bol duman bulursun, 
=> bəsi “Vardı yoktu” diye gamını yer durursun. 


Harcamak zor geliyor arpa kadar kârdan, 


Bırak kalsın malın, başkasını doyursun... 


m” = F 
DDU 
Ё R...” ر‎ 
ГА an dinden söz eden, bana “dinsiz” diyen! 


| 97 (0 Göründüğüm gibi ben, neysem oyum zaten. 


Sözüm özüme uygun, dediğin gibiyim. 


İnsaflı ol, göründüğün gibi misin sen? 


Ca“ gökte göründü Ramazan hilâli, 
“Elden ele dolaşmaz” diyorlar sürahi. 


Şaban sonunda öyle içip sızayım ki, 


Ta, bayram sabahı uyanayım ben bari. 


Сл е" ol çömlekçi! Ne vakte değin 
` İnsan toprağına sürecek hakaretin) 
Tekme tokat giriştiğin o çamur yok mu; 


armakları Feridun un, eli Hüsrev'in. 
P kları Feridun'un, eli H | 


508 


s: атар içiyorsan, akıllı biriyle iç. 


[ Lə КИ" “əra 
k. Yüzü lâle misali, boyu serviyle iç. 


Rezil olmadan hem de ele güne karşı, 


Arada bir, az az ve dost sohbetiyle iç. 


am yükünün altında ezilen insana 


Aşk verdin yana yana; şarap sun, dayana... 
Kadehim yoksa da, avcumu açtım işte! 


Avuçlar dolusu içecek gönder bana. 


е7 
а 


и gök kâsesinde gönle uygun geçim yok! 
Muradına ermişi göster, mutsuz kim yok? 
Bir soluk almaz insan, ölümü anmadan. 


Neye yarar ki dünya? Kalacak vaktim yok! 


СС 


` abucak bitiyor, bak şu geçen günlere. 
“5 Elden gitmeden davran ki, gün sevinç vere. 
> Dök ecel kadehine şarap bengisuyu. 


Saki, gün geçti, gece de geçmek üzere. 


= 
Ə! 


= yürüyüp gidiyor yaşam kervanı. 
Korumaya bak, sevinç dolu her bir ânı. 


Sâki, yeme yarının gamını bugünden; 


Şarap sun, gecenin de geçmekte zamanı. 
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Z) evirip kırdın can testisini kulunun; 


< Tüm gönül şenligimin canına okudun. 


Döküldü bak lâl renkli şarabım yerlere... 


-Dilim kurusun- yoksa sen de mi sarhoşsun? 


564 


cy: ey sâki, gönlümüzü zevke verelim. 
Sebularla onu, gel sevince verelim. 


Bülbül sesine gül misali yaprak döküp, 


Çiçekler gibi ömrü biz yele verelim. 
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Tilki yavruladı av köşkünde Behram”ın 


Jahar erdi, şu dünya tutkumu sileceğim. 
@, Hele akılla tüm sohbeti keseceğim. 
Sana sığındım ey şarap, esirge beni. 


Bir söğüt gölgesini yurt edineceğim. 


SA 


Сути girip yerle bir olan her insan, 
Küfür ve inanç kaygısından hayli pişman. 
Hiç pişmanlık çekmeyen bir kul sorulursa: 


Belki, şu dünyada keyfine bakmış olan. 


(0 kşa dur sevgilinin örgülü saçını, 


> Eksik etme yanından şarabını. 
Dertlere boğan zaman seni boşamadan, 


Yeğdir senin boşaman, onun her ânını. 


zi 
Va 
ө 


) | yı yaşamak elindeyken, iyi yaşa! 
“Yarın” adına girme bilinmez savaşa. 


Başkasından kalan, senden de kalır geri; 


Günü ganimet bil, devlet konmuşken başa. 
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> 
ун ki gam, kanla ağlatırmış gözleri, 
( UI Sevincin bayrağına öptürtürmüş yeri. 


Fitne çıkarmadan o gönül yurdunda 


Varalım tez üstüne, püskürtelim geri. 


— у derdi şu canıma konaklamış dilber! 
e DED Senin buyruğun senden vazgeçmemi ister. 
Gönlüme tıpkı bir kıble kesilmiş yüzün; 


Kıbleye sırtını kul nasıl olur döner? 


57 1 


CE lutlar yıkar yeşil otların yüzünü, 
\ G Siler gül tahtını, yasemin kürsüsünü. 
Bir kez yüzünü görür umuduyla şu göz; 


Yüz kez yüz yıkamakla geçirir gününü. 


> 
ка (Си kokusuyla kuş sesleri, seher vakti, 
| Üç beş şarapseverle çalgı, çengi, sâki... 

Tüm dostlar sarhoş, her şey tam yerli yerinde. 


Tek eksiğimiz sensin... Nazlanma, gel hadi. 


D/D 


2 uru sudan daha da arık benim sevgim, 


Aşka gönül vermişim, aşk benim helâlim. 
Birinden öbürüne değişir sevgiler; 


Hiç değişmez ne sevgim, ne sevgilim benim. 
974 


A: yoksulluklara sen eş ettin Tanrım! 
(CA Dertler ve ayrılıklar oldu hep yoldaşım. 
Sana en yakınların kısmetidir bunlar. 


Bilmem ki ben ne yaptım da, böyle kayrıldım? 


e> > р 
— ) 
YA 


©) arsın olsun bu dünya hakanın, sultanın, 


Cennet iyinin, cehennem kötü olanın, 
Arşıalâ meleğin, kapısı Rıdvan'ın. 


Yalnız sevgili bizim olsun, canan canın... 


976 


27 / ма insan kâr değil zarar bulur. 


—” Vakıf lokması yutmak her gönlü kurutur. 
Özgür ol, köşesine sığın bir yıkığın, 


İnsan orada sultanlar gibi oturur. 
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ЁЁ = 
<= eli sıkıları yakacak bir bir 
\ Cehennemin en harlı ateşinde” denir. 
İnciler saçan Peygamber de demez mi ki: 


“Pinti Müslümandan yeğ, eli açık kafir”. 


67.” medresesinde iş güç bir masal olur. 
K Оо gün sözle durum bir olur, ne hâl olur? 


Hiçbir müftü aşk için fetva veremedi. 


Fitne, aşk ateşiyle yanar, hayal olur. 


mi a 
KO ekkede, medresede lâftan başkası yok. 
| 
Müftü fetvasına bu milletin karnı tok. 
İstediği kadar “aşk yasak” desin dursun; 


O korku salarsa, aşk artar daha da çok. 


Оу ürlü çözüm tekkede, lâfsa medresede. 


Aykırı düşer aşk, bunun ikisine de. 
İster müftü olsun, ister şehir vaizi, 


Dili tutulur, o aşk denen mahkemede. 


| yə coştu gönlüm, feryadım gökleri deldi; 
Sesim arş dedikleri o yere yükseldi. 


“Tanrıya daha da yakınsın” diyordu arş, 
“Oyleyken, yakınman niye ta bize geldi?” 


2 geldi, gönle “bizi arıyorsan” dedi, 
“Gözlerin neden başka bir yerlerde şimdi? 
İyi bak, aslında ben senim, sen de bensin. 


Ölzünden geçmiş olan anlar bunu kendi.” 


+ 


| (itin sırlardan ayrı bir sır var varlıkta 
| С? Bütün ışıklardan öte bir ışık daha... 
Hiçbir şeye saplanıp kalma sen, aldanma 


İşin içinde iş var, sandığından başka. 


4 


-J önül dedi: “Güçsüz bir küçük damlayız biz; 
Denizin kıyısını nasıl göreceğiz?” 
Denize kavuşur bir gün o damla, der ki: 


“Her yer deniz, hep kendimizi görmedeyiz.” 
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x ° gözüm ışığınla evreni göreli, 
— “ilki evren de gözden silindi, eridi. 


Gönül uçsuz bucaksız denize karıştı. 


Terleyip tenden çıktı, taşırdı denizi. 


(4 
n büyük, en mutlu aşk” demiştim “benimki.” 
Kana boğulmuş gönlüm, öyle gam yedim ki... 
Bu ben değilim, Tanrı bilir ne olmuşum. 


Once olan bensem, şimdi olan bu kim ki? 


(и ar kapısında gönül, sabırla beklenir; 
Gönlün dileği her neyse er geç verilir. 


Aşk tavlasında karı gibi hile yapma! 
Oyuna canınla, er gibi, yiğitçe gir. 


› rona derler ki, tertemizdir her zaman, 
Çekinmez kendi varlığıyla oynamaktan. 
Ataktır, yüreklidir o, kir tutmaz canı, 


Toprağa karıştıkça daha da aklanan... 


099 
ADOI özün kısası, bir aklın var senin ey can! 
wr Kulak verse, doğru yolu bulacak olan 
Baykuş gibi örende tüneyeceğine, 


Padişah eline kon, ol da bir akdoğan 


х O) Zsil kuşsun ki, sana darıdır yıldızlar. 


Yaratılış gününden verilmiş sözün var 


Dünyayı gösteren kadehi arıyorsan, 


Bir özge kadeh ki, senin özünde yatar 


391 
ce 


z 5 усап! Şu gurbet ilde ne alemdesin sen? 


N убеп ki, o kadar yüksek bir düzeyde iken.. 


A 


Kutsal evrende şahtm, yerde bugün bahtm, 


Nasıl katlanırsın şu ten derdine, neden? 


"n 


anı sorarsan, o bir güzel yüze yanık; 
| 


Gönül kaç tatlı söze hayranlıkla tanık 


Can da, gönül de sır denen inciyle dolu; 


Dilimde bir kilit var, herkese kapanık 


А с? Zerde temiz âşıklar, uyanık gönüller? 


/ Nerde bir amaç için yanıp tutuşan er? 
-Kendi kaygılarının kulu olmuş herkes- 


Yeryüzünde Tanrı'nın tek kulunu göster! 


Ё — س‎ 
== утеп gizine erdim” diyen töz nerede? 
3 Candan kulak verilmiş bir tek söz nerede? 


Gece gündüz açıktır hep sevginin yüzü 


Onu görüp murada ermiş göz nerede? 


AB 
{Xu yar olmamış dünyayı ne yapacaksın) 
Nice kana girmiş o, sen de yanacaksın. 
Diyelim yaşadın, Nuh kadar ömrün oldu. 


Sonunda değil mi ki toprak olacaksın... 


ə °) 0, Р usa gibi ben “Geri dön!” emri duymuşum. 
Yüz vermedi, Yahya misali baş koyduğum. 
İsa'yı arşa çıkartmayan iğne ile 


Ben her gün ne çileler, ne dertler dokudum. 
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< önül, tut ki herkesin yoluna koyuldun, 
Ortakçı harmanında başakçı olursun. 
Bir bucağı seçer, sabredersen sen ama, 


Omre değer oradan görecek olduğun. 


< y gerçekler yolcusu, çaresiz kalma! 
) Başıboş davranma sakın, kendini salma. 
Özün, özüne akın etsin erler gibi; 


Bakış ustası ol, evreni seyre dalma! 


‚ rgibi aşka dalan, gönlünü yandırır; 
Yanıp yakma aşkı, pervaneyi andırır. 
Pervane gibi atıl ateşe, yan hadi! 


Sevda yolunda bahane kimi kandırır? 


ilidini açmaya zorlu durumların 
Ve tadına varmaya, her iki dünyanın 
Bir durak gerektirir, ikisinden yüce. 


Olü koma gönlünü diri tut, uyansın! 


in perdesi varsa dostla aranda, ey can; 
Dağ olur dağlayan, od olur gönül yakan. 
Birlikte otursan da, hiç ayrılmasan da, 


O dostun tapısına varamadığm an. 


> önül Bijen'i kuyuda, gam zindanında. 
Akıl Sührab'ı boğulmuş dert sayvanında. 
Kanını karşılasın diye Siyavuş'un 


Gam Rüstem'i yıktığı gönül Turan'ında. 


fi í 


NU 


anağı yaz gülünü gözden silen güzel! 
Yüzü Çin güzelini gölgeleyen güzel! 
Bakış sihri, şu Babil şahını da yenen; 


Atını, filini ve şahı üten güzel! 
404 
(уе çevresinde nasıl uçarım, 
Bir başka aşka nerden yol bulur kaçarım? 
Gözyaşlarım bana hiç göz açtırmıyor ki, 


Senden başkasına ben nasıl göz açarım? 
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N 


iv 


Və 


r sabah gülün ömrü doluverdi 


7) oş verenler ikiyüzlülük ayıbma 
; Türlü dolaplar kurar, kasteder canına. 
Horoz ibiği gibi testere olsalar, 


Veririm başlarını aklın kılıcına... 


R 

” ` Zlaşlam, bahçelerin cennetten farkı ne? 
© f . . 

4 CA Irmaklar da benziyor cennet kevserine. 

Cehennemden söz edip durma artık sen; 


Bir huri yüzlü bul, dal şu cennet keyfine. 


= Z yılda geldi işte Ramazan, pes! 
V Akla bukağı vurur, aldırmaz hiç nefes. 
Tanrım öyle bir uyku ver ki insanlara; 


Ramazan geçmiş, Bayram gelmiş sansın herkes. 


(ex yemiştim ya ben kutsal Ramazan'da, 
X.S” Nedeni başka, beni dinsiz tanısan da. 
Açlık başıma vurmuş, tersim dönmüştü de, 


Sabahı iftar vakti sanmışm bir anda... 
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(8 oş yere gam yeme, yaşamını şen götür. 
Zulüm yolunda, adaletle geçsin ömür. 
Sonu yokluk olduktan sonra şu dünyanın, 


Hiç olmamış gibi davran, olasın özgür. 


Аё ovalarını baştan başa dolaş, 
Bulamazsın ayağa takılmamış tek taş. 
Bir fersah aşamazsın karşına çıkmadan, 


Oturakalmış, gönlü daralmış bir yoldaş. 
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2 aşamı hoş geçir ki, bu dünya geçecek; 
q | Can naralar atarak ardına düşecek. 
Şu gördüğün kafatasları çömlekçide, 


Yarın ayaklar altmda tekmelenecek... 


412 


с 054 bilmecesini kimse çözemedi, 
Oz yaratılışından öte geçemedi. 


Çiıraktan ustaya, bir tek ana evlâdı, 


Şöyle doğru dürüst bir iş beceremedi. 


€ uygun yaşamak gerek her insana. 
Hiç aldırmaz kendisine aldırmayana, 
Yaman hocadır şu tez canlı Zaman Usta. 


Er geç öğretir o, vura vura kafana... 
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-”önlünü özü temiz, aklı olana aç; 
İşin uzu olmayan kuldan uzağa kaç. 
Akıllı zehir verse hiç düşünmeden iç; 


Dök akılsız şerbetini, olsa da ilaç! 


415 


Idüğüm gün, şarapla yıkayın siz beni; 
Şaraba övgü olsun hocanın telkini. 
Mahşer günü bulmak isterseniz bu kulu 


Eşeleyin biraz meyhane eşiğini. 


16 


^^" 


„\ ) ez sun oğul, şaraptır dünyayı parlatan. 
207 


— Sevinç gülüne odur ay ışığı olan. 
Gençlik akan su, varlık uyanıklığıysa, 
Aslında bir düş... Şu gerçeği bir anlasan... 


к= Ve 
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q 


> eylanlar otladı ölümünde, Behram'ın, 


Tilki yavruladı av köşkünde Behram'ın. 


0 


Yaban eşeklerine çukur kazdı durdu, 


Avcısı oldu çukur son günde, Behram'ın. 


41: 


Yaşamdan tat almaya bak bir yeşillikte. 
O yeşillik de bir gün, bize döner gider... 
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) 
r E elecek derde tasalanmakta yok yarar, 
Ñ Derin düşünenin kısmetinde acı var. 
Dünyayı başma dar etme, gönlü hoş tut. 


Gam yemekle kader ne eksilir ne artar. 


Су işlerine şöyle bir bakıyorum, 
Evrenin ne boş olduğunu anlıyorum. 
Her neye baksam —hayırdır inşallah— onda 


Ben hep bahtsız yüzümle karşılaşıyorum. 


(5 gelenler hep şu felek yüzünden. 
Cİ Dostlar da gitti bir bir, yalnız kaldım ben. 
Yapabilirsen, bir an için kendine gel. 


Gün bugün, yarar yok geçmişten, gelecekten. 


(O zrü olana icazet varmış içmeye... 


4527 Yanıp tutuşması gönlümün sevgiliye, 
Bir de şu şarap düşkünlüğüm ortadayken, 


Daha geçerli bir özür aramak niye? 
law 


› 
чн bedenine bak ki, сапа gebe. 
p 
А e e benziyor, erguvana gebe. 


Yok, yok! Yanlış dedim. Şarap öyle bir su ki; 
Ateşe o, yanıp yanıp yakana gebe... 


N 


—” 
xi атап tutsağının ne çıkar dediğinden? 


Şarap iç Terazlı dilberlerin elinden. 
Duyan kimse var mı gidenlerden bir haber; 


Gören olmuş mu, gidenlerin geleninden? 
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Cam kapanmış bulursun bir gün, 
Sarık dağılmış, kadeh kaymış, esrik, düşkün, 
Tutunmuş saçlarının halkasına beni; 


Put yüzünün putperesti gibi görürsün. 


B ıyığın süpürmüşse meyhane önünü, 
Ayırt etmezsin iyi günü, kötü günü. 


İki evren gülle gibi düşse önüne, 


Sarhoşken satarsın bir arpaya tümünü... 


eli oluyorum ey şarap, senin için. 

Tümünü içeyim ki içebildiğimin, 
Beni uzaktan şöyle bir gördüklerinde, 
“Nereden böyle Şarap Efendi” denilsin. 


\ 
о == ki şu zamane yıkılıp duracak, 
Kadeh ver elime saki, oldu olacak. 


Kapıyı kilitledik bu seher çağında, 
Çabuk ol ki, gün nerdeyse doğdu doğacak. 


Z atirimaz için davran da kalk güzelim, 
(2 Ver muradımızı, şu işi halledelim. 
Bir testide buluşmadan topraklarımız 


Birlik olup da, bir testi şarap içelim. 


4 \. 


Kx uçlama sarhoşları içki içermiş diye, 
M” Şarabı bu kadar çok kötülemen niye? 
Bak sen ne haldesinl Yediğin bin herzenin 


Tümünü topla gelsin, kul olsun içkiye. 


4 
1 


С Z izli bir evrenden geçmiş varlık denizi 
G Delinmemiş inci, sorular dizi dizi. 
Herkes bir kuruntuya kapılıp söz etmiş, 


Aslını bilen yok ki aydınlatsın bizi. 


745" bilir şu işçinin su içtiği testi 


Уа padişah gözüydü, ya vezir yüreği. 
Şarap kabı belki bir sarhoşun yanağı, 
Bir iffetli güzelin dudağıydı belki. 


pre — w 
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WV) 
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y, \ N / 


сү У 


Orada ağlayan bir deniz kızı görürsün... 


СЛ sarhoş oldu, gülistana sokuldu, 
С da, gülü de güler yüzle buldu. 
Dile geldi: “Tükenir, geri gelmez yaşam, 


Fırsat varken iç” diye ötmeye koyuldu. 


ÁZ 


öd 


тагда eğer fırsat geçerse eline‏ ك 
Bir lâle yüzlüyle ol, sarıl kadehine.‏ ( 


Şarap iç neşeyle ki, bakarsın ansızın 


Felek indirir seni toprak düzeyine. 


öl güldü ve yeşillik yeşerdi ey sakil 
Şarap iç, gül derle, bırak derdi ey sâki! 
Fırsat bu fırsat. Haftaya bir de bakmışsın 


Yeşil soluverdi, gül can verdi ey sâki! 
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(Z y 
u hayatta düzgün olmadı bir tek işim, 
> Kalmadı huzurum, durmadan arttı derdim. 


Bütün belâlar beni bulmada ne âlâ! 


Demek ki ben belâların sevgilisiyim. 
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# ahtm kök salsa, varlık dalları göğerse; 
@, Eğretidir yaşam giysisi, her kim giyerse. 
Sağlam kazığa bağlanmış değil, dayanma! 


Neylersin ten çadırı üstüne çökerse? 


i arap içip şen olmak benim âyinimdir, 
Aldırmamak ne küfre ne dine, dinimdir. 
Başlık parası sordum dünya gelinine; 


“Senin şen gönlün” dedi, “benim bedelimdir,” 


F üzüğü, tacıdır her zerresi toprağın, 
| Senden benden çok önce yaşamış bir şahım. 
Yanağına konan tozu yavaş silkele, 


O toz, yanağındandır bir ay parçasının. 


"lk 


ir yudum şarap üstün tahtmdan Kaövus”un, 
Ok Балп sarayından, kalesinden Tus”un. 
Boş verin ikiyüzlü softa duasına, 


Rindin sabah feryadını dinleyin, susun! 


O nedenler çölünden sürülen adamım 
\ Z Yargısı yapıldı kendisi olmaksızın. 
Bir bahaneden başka bir şey değil bugün; 


Dün verilen karar uygulanacak yarın. 


Д" getirir, öbürünü götürür; 
Kimse bilmez felek bizi niçin döndürür. 


Bir süre bırakır, dolanırız evrende; 


Boşalan her kadehte bir ömrü göçürür. 


| ahmete girmiş olan özgürlüğe konar; 
— Sedefte hapsolan toz, inci olur çıkar. 

е 
Aldırma malını mülkünü yitirsen de, 


Esen kalsın başın, boş kadeh yine dolar. 


444 


(СО kitabı —yazık— okunup kapandı. 
( O yaşam baharı, kışa varıp dayandı. 
Gençlik adındaki o haz ve sevinç kuşu 


Nasıl uçup gitti, ne zaman havalandı? 
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Yıldızları sönecek, yerle gök karışacak... 


ү zaman geçecek, dünya hep duracak. 
Bizim ne adımız ne sanımız kalacak. 


Biz gelmeden önce de bir eksiği yoktu, 


Bizden sonra da bir eksiği olmayacak. 


Bati büktü belimi, dedi: “Vaktin tamam!” 


ra Nice güzel işim var ki, ben bırakamam. 
a Baktım can davranmış gidiyor, “gitme” dedim. 
Dedi: “Çökerken dam, ben altında duramam.” 
/” gü 


/ LA imsetam bir tat almadı dönen felekten, 
” 46 р. 
=” LZ Veryäzünün doymadı karnı can yemekten. 
“Beni atladı felek” deyip kanma sakın. 


Lokma olmak senin de payın gelecekten. 
48 


(8 en var olmadan yazmış yazgının kalemi. 

— Q Sormadan yazıp duruyor hiç yokmuşum gibi. 
Yine yok olacağm yarm... Merak bu ya, 
Neye göre sorguya çekecekler beni? 
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(9 
СЭ 
— ğer ki kalenderlik yolunda kosmadm, 
_ J Yüzünü yumaya akmadı gönül kanın. 
Geçmedin varlıktan gönlü yakmış er gibi. 


Çıkmaz bu tuttuğun yol, sen ne sevdadasın? 


C KA ; ; 
2 adem ki ne yaşamın uzar ne kısmetin, 
ly Azı çoğu, hiç dert etmemen gerek senin. 
Yoğurabileceğin mum değil ki bu iş, 


Tam istediğin biçime sokabilesin. 


151 


Су yüzler çizer diri Tanrı, başlar yapar; 
Aykırıyı ayırmaz, herkese hayrı var. 


Şarap testisi olmam diyorsa Müslüman, 


Su kabağı yapar, o da bir işe yarar. 


Yerdim ne çok benim, dolmak bilmiyor çilem, 
Sense sevinçlisin, keyfin de yerinde hem. 
İyi olur bel bağlamasan bunlara hiç; 


Perde ardında felek nasıl döner bilmem. 


(| 72: ir sır ki bilge kişi gönlüne girmiştir, 
5 Cİ Anka kuşu kadar bilinmez olsa gerekir. 
Denizin yüreğinde sır olan bir zerre 


Sedefte gizlendiği için incileşir. 


(ZZ tohumu nasıl harmana kalırsa 
Senden, benden de kalacak bu ev, bu arsa. 


Dostlarmla otur ye paranı, malını. 


Bıraktığını düşman yer her neyin varsa. 


Š PA elden birer birer kayıp giden dostlar,‏ ( م 
А AZA Hep ecelin ayağı altında kaldılar.‏ 
Aynı mecliste şarap içerken hepimiz,‏ 2 


Onlar iki tur önce, tez sarhoş oldular. 


456 


(— 
, {~z ünaşırı bir somun ekmeğin oldu mu, 
\ ¿ 


ча / 
| yî Kırık bir testide de bir iki yudum su... 
Kendinden aşağı birine hizmet niye? 


Göze alır mı insan hiç kula kulluğu. 
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ә 
„О kapatılan kerpiç, Cem tacından yeğ. 
( İD kadehii kokusu, Meryem azığından yeğ. 


Sarhoşun seherde gönülden çektiği ah, 
Ebu Said'le Edhem'in feryadından yeğ... 


458 


Юу ağarırken kalk, sen ey gün görmüş dede, 
' Şu çocuğa bir bak ki, toprağı esmede. 
Keykubad'm beyniyle Perviz'in gözü o. 


Oğüt ver, “Aman oğul, yavaş ol hele!” de! 


У ( çeyim saf şarabı, beni alıp gitsin. 
X Münnaba çevrilsin benzim, kızarıp gitsin. 
Boşboğazlığı sanat edinmiş aklıma, 


Atayım şarapla bir sille, sızıp gitsin. 


üneş balçıkla sıvanmaz, sıvayamam ben. 
“Şu sırrı açıkla” deseler yapamam ben. 
Düşünce denizinden inci çıkarsa akıl, 


Kılı kırk yarmaktan bir delik açamam ben. 


( / ,Nüşmanım diyor ki, “felsefe yapmada”ym... 
x” Tanrı da biliyor ya, ben neden yanayım. 
“Niye geldim şu çile yuvası dünyaya, 


Neyin nesiyim” diye, hiç mi sormayayım) 


Z J yakutun pırıltısı çil çil, bambaşka! 


_%27 Bulabilirsen o inciyi; bil, bambaşka! 
Senin benim ettiğimiz günlük söz olur; 


Aşk efsanesi anlatmaya dil bambaşka! 


ô 


(8° çıkar bazan, mala mülke gömülür; 
Parası, puluyla “benim, ben!” der övünür. 
Tam işleri tıkırında sandığı ansa 


Önünde “benim, ben!” diyen eceli görür. 
/ y 8 


— 
| Z Xünyayla bağımı bir gün aşamamışım, 


Ərə” / 
—< Bir an bile gönlümce hoş yaşamamışım, 


Ömrümce çırak kaldım ben bu zamanede; 


Şu dünya işlerinde ustalaşamamışım. 


) 


y göz! Kör değilsen, bak şu mezarlara bir; 
Kargaşa, fitne dolu evrene göz gezdir. 
Padişah, han kelleleri toprakta yatan. 


Ağzında, yüzünde karıncalar gezinir. 


abalarsın şu çölde can verinceye dek, 


Eline ancak dert ve acılar geçecek. 


к 


Ne mutlu şu dünyadan çabucak gidene. 
Ondan da daha iyisiyse, hiç gelmemek. 


elden başka ne geçirebilmişiz ele, 
Bu zulümler yurdunda bizler gide gele? 
Benim ölümüme o er sevinmeli ki, 


Tutulmasın bir gün, kendisi de ecele. 


gm М 
N. je-2ofralarmda adam olmaz kişilerin 
Çanak yalamaktansa, kemikle yetin. 
Bulaşayım deme namert bulamacına, 


Pâluzeden yeğdir kendi arpa ekmeğin. 


dı A "İçaklara sür git hizmet edeceksen sen, 
L Bir farkın olmaz, tokada âşık sinekten. 
Günaşırı bir somun ekmek ye, yüz sürme! 


El ekmeğinden yeğ, kendi kanını içmen. 


(/ / yə eni bir testi almıştım ben testiciden, 
P Sd Bir şeyler söyledi nice sırlar gizleyen: 
“Padişahtım bir zaman, altın kadeh tutan, 


Sarhoşlara testi oldum bugünse ben.” 


4 
ç lal şarabı dostum! Kulak ver bana da: 
Yasemin tenli yâr ile düş kalk dünyada. 

Koca evrene aldırmayan güler geçer 


Senin bıyığına da, benim sakala da... 


/Z 


“| 


A ار‎ 


di 
/ “əz eşke yeryüzü hoş yaşanır yer olaydı. 
LZ Ya da bu yol, bilinene gider olaydı. 
Keşke yüz bin yıl sonra yerin yüreğinden 


Canlar, ot gibi yeniden biter olaydı. 
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Dolunay dolacak, hilâl olup solacak. 


47: 


və dalından yemiş devşirmiş olaydım, 

, | İpliğime uç bulup, düzenimi kuraydım. 
Ne kadar kalacağım bu zindanda daha? 
Keşke yokluğa bir kapı bulup kaçaydım. 


aha ne “dört beş” sözü edeceksin sãki?‏ ك 
Engeller ha üç beş olmuş, ha yüzbin sakil‏ 
Havadır yaşam, su gibi aksın şarabın;‏ 


Toprak olmadan, yaksın çeng ateşin sâkı! 


à 60 elek gizlice Бапа “Başma gelenler 
7 Benim yüzümden değil” dedi, “Hepsi kader...” 
Dönüp dönmemek elimde olsaydı eğer 


Kendi başımın dönmesine derdim: “Yeter!” 


e eleğin ettikleri hakça tartılsaydı 
~ ~ Eylemlerine hayran olmak kolaydı. 
Erdemli olmanın bir değeri kalmazdı 


Evrendeki her iş adalete uyaydı. 


170 
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s > 
emşid'in kadehinden hoştur sâki, yüzün; 
, Yolunda ölmek, üstündedir sonsuz ömrün. 

Bastığın topraklar gözümü ışıtmada, 


Her zerresi yüz binlerce güneşten üstün. 


iy düşmüş baharda yüzüne gülün, ne hoş! 
y Gönle ışık saçması güzel yüzün, ne hoş! 
Dün, gelip geçti, ona dair hoş bir söz yok. 
Bırak geçmişi bir yana. Bak bugün ne hoş! 


illere düştüm sâki, derdimi saçmada,‏ ك 
Esrik başım gittikçe beyaza kaçmada.‏ 
Yüzündeki ayva tüylerine özenip,‏ 


Gencelen şu başımda baharlar açmada. 


CB iz şarapla, yârlayız; mescittesiniz siz. 

Biz cehennemlikiz, siz de cennetliksiniz. 
Suç kimin? Ezel nakkaşı kader levhine 
Böyle yazmışsa, başka ne yapabiliriz? 


(5 elde al şarap, yârin saçı bir elde, 
Oturmuş kendi muradmca yeşilliğe. 


O şarabı içip de kendinden geçen er 


Feleğin dönüşüne hiç aldırmaz bile... 


a 2 5 
_[ amanede özgür yaşayana ne mutlu! 
| Bir anlık yaşamı kâr sayana ne mutlu! 
> 


Kim ki böyle bağımsız sürdürür yaşamı, 


Kim ki şaraptan ve aşktan yana, ne mutlu! 


— 77 Е 
RƏR aşkmlık edersem, şaşırıp kalma saki. 
— Yüreğim deniz, nasıl olur da coşmaz ki. 
Bir yudum şarap içse dar kafalı sofu, 


Dar kabından taşar da, deniz olur sanki. 


х епі seviyorum diye kınasalar da,‏ م 
Bir kavgam yok sevgiyi anlamayanlarla.‏ < 
Erlerin ilâcıdır ki bu aşk şarabı,‏ 


Pay düşmez bu kadehten er olmayanlara. 


Gençlik adındaki o haz ve sevinç kuşu 


СӘ ağışlarım” sözün denmediyse boşuna, 
Cennet niçin yasak olsun asi kuluna? 
“Rahmetim ibadet edene” deme sakın. 


Karşılık beklersen “bağış” denir mi buna? 


Jaşımda her an bir güzele istek olsun, 
CP Elimde de, üzüm suyu içecek olsun. 
“Tanrı tövbeler nasib etsin” diyorlar ya, 


Sanmam ki böyle bir tövbeye gerek olsun. 


CS... sende komaz şarap, senden geçirir, 


vo Düşmanının gönlünü o kana çevirir. 
‘Ау. dediğin gelecek kaygısıyla 
Yürek yaralamaktan başka ne getirir) 


a NE arap tapmcmdayız biz, ona âşığız. 
Güzeller köyünde, şaraba tapmadayız. 
Varlığımızdan tümüyle kurtulup bugün, 


“Bir tek sen varsm” tapısına ulaşmışız. 
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O74 cana sır vermeden felek, alıp gitmiş. 
Bor Ne Mahmud'lar, Eyaz'lar yere çalıp gitmiş. 
Sonsuz yaşam vermezler kimseye, şarap iç! 


Bir kez daha gelmez, toprağa dalıp gitmiş. 


iç durmadan “cahilim ben” deyip duramam. 
Şu sonsuz yoksulluğa gönlüm dedi: “Tamam!” 
Müslüman olup günahtan utanmaktansa, 


Yeğdir belki belime bir zünnar dolamam. 


2 okluktan temiz geldik, kirlendik dünyada, 
| Sevinçle dalmıştık, derde battık burada. 
Ateş gönül yangınımız, su gözyaşımız, 


Yele gitti yaşam, tense toprak olmada... 


CAK olsun temiz canlarımıza ki bizi, 
Felek yok etmeyi amaçlamış hepimizi. 


Toprağınızdan çimen bitmeden çimende 


Oturup şarap için, bulun neşenizi. 


سے 
PK Jatmışım bu dünyayı, şaraba buyurun!‏ 
ə Obür dünyadaki yerimizse sorduğun;‏ 
Koy şu şarabı, dilediğin yere git sen,‏ 


Benimse “cehenneme kadar yolum olsun!” 


ii emi kaşını, üzüntüyle yol aşılmaz; 


Жу Bu yolda gitmekle bir köye ulaşılmaz. 


а Kendi işimiz, kendi elimizde değil. 


Bilenler iyi bilir, kaderle savaşılmaz. 


)5 


(ё; zümüzü biz, bir damla suda bulduk. 
№527 Kösnük bir ateşle yanıp yola koyulduk. 
Şu birkaç soluğumuz hoş geçsin derken, 


Yel, toprağımızı altüst etti, savrulduk. 
4 


Т 
Di eteği yırtılmış seher yelinden, 
& J Bülbül çilemekte gülün güzelliğinden. 
Sağken gölgesinde otur. Bu fidan bir gün 


Bitecek mezarlarımızın üzerinden. 
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/ 4 .. . . . 
aptığın zulmü sen de bilirsin ey zaman! 
Oruca, namaza koşturur bunca insan. 
Eşek yerine koymak değil mi insanı, 


Nimet verip, yük eksik etmemek sırtından? 


(8 ir erişseydi kader kalemine elim, 


GA Vazai baştan yazmak olurdu dileğim. 
Kaldırırdım dertleri tümüyle dünyadan, 


Sevinçten başımı göklere yüceltirdim. 


Q L. 
Р 0  açbatman şarap geçse elinize sizin, 
` — Nerede olursanız çekinmeyin, için! 
Şu dünyayı yaratan bakmaz bıyığına, 


Aldırmaz sakalına ne benim ne senin... 


е 
L, beni yaratan! Neden böyle yarattın? 
Ü. İEsrik başıma hoşluk, gönlüme aşk kattın. 
Ezel gününde böyle biçimlendirdiğin 


Kulunu niçin sonra cehenneme attın: 


Ck lafını edebildi onun kimi, 
Kimi de öteyi huri bildi, köşk bildi. 
İnince perde, göreceksin gerçeği: 


Oyle uzak, öyle uzak, öyle uzak ki. 


nsan şu dönen göklere şaşıp kalıyor, 
Kuruntu bile, bir uca ulaşamıyor. 
Kimse zamanın çilesinden kurtulamaz, 


Ne “Koç”, ne “Boğa”dan feryat işe yarıyor. 


а Мр u tarla var ya, tapmak yerimiz bizim; 
şə” Birkaç günlük cennet, cehennemimiz bizim. 
Bugün su içtiğin testi bir süre sonra 


Mezarımızı örten kerpicimiz bizim. 


д. у, pa düşüp, yerle bir olduktan sonra, 
| Bir varlık var mı, yok mu, fark etmez dünyada. 
Madem sonumuz böyle, içer eğlenirim, 


Oyuna kalkıp el çırparım yaşadıkça. 
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Zanrının günü güneş ufukta belirir. 


`, 


Bizim ömrümüzden bir gün daha eksilir. 
Seherde sinsice sokulan her yeni gün, 


Elde çıra, mal aranan hırsız gibidir. 


DÜ: 


ө 
( nsanın canı şarap, şişedir gövdesi; 


Ten kuru kaval, cansa o kavalın sesi. 


“Varlık evreninde neyiz biz” dersen Hayyam, 


Hayal fenerinin bir gün sönen şulesi. 


(8 irileri, durmadan söz açar felekten; 
O Enini arar, boyunu sorar felekten. 


Felek üstüne ant içerim, böyleleri 


Bir koku bile alamadılar felekten. 


O kafesinde özlemim yokluk kokusu, 
Varlık denen aldanıştır bezdiren usu. 
Yokluk adımı varlık özründen kurtarsa 


Binlerce secde ederdim, yürek dolusu. 


509 


itkes işmde gücünde, koşup durmada; 
Farkında mı kimse neler olup durmada? 
Kavrayan yok özünü, yaş bürür gözünü; 


Çaresiz insan, yalan uydurup durmada. 


d 
ök altında herkes aynı hızla koşamaz, 
Kimi varhkh yaşar, kimi yaşayamaz. 
Kader çizilmiş; olanla yetinmeye bak. 


Düzen senin için yeniden kurulamaz. 


nsanın yaratıldığı ilk günden beri 
Erişkinler kadere katlandı, sevindi, 
Onde olmak isteyen kavgaya tutuştu. 


One geçme ki, mutsuz etmesin bu seni. 


D 


ayyam, bedenin tıpkı bir otağa benzer. 
Can Sultan —varlık ona vatan— konar, göçer. 
Padişah yer değiştirince, ardı sıra 


Ecel çadırcısı otağı yere serer. 
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Bülbül “şarap iç” deyip durur sarı güle, 


515 


7” / акта kader köpeğe, bak şu işine; 
_ Av peşinde doğanla yoldaşlık edişine. 


Gönlü yıllarca kemik sevdasıyla koştu, 


Kurban gitti yaban domuzunun dişine. 


514 


SP = 
5 у bel kırıp dünyaya yeniden seğirtmiş, 
“€ EE Adı insan defterinden silinip gitmiş. 
Beş parmağı toparlanıp bir toynak olmuş, 


Kuyruk kesilip, sakalı ardında bitmiş! 


m1 
| 


= 
ola 


j m 


— ص 


)/ апт rak tutmalı senin gibisini, 
—“ Sen kendin yakarsın cehennem ateşini. 
Rahmet dilemek benim için ne haddine; 


Tanrı senden mi öğrenecek rahmetini? 


ощ —# anastırda keşiş arar durur yolunu 


C Mescitteki sofular da bulamaz onu. 
Oyle bir ip ki gerçek, yok ucuna eren. 


Ermişse, çoktan kaçırmış ipin ucunu. 


> 
TOMER HAYYAM / RUBAİLER 
эл. ج‎ 
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Ке ро arap arıyordum ben geçen gece, birden 
“—” Bir gül gördüm misçi imbiğinde kaynarken. 


“Suçun ne?” diye sordum ona, gül agladı: 


“Bir kez soluk aldığım bahçede güldüm ben.” 


x 
a 
o E 


r. anağı güneş, alnı Zühre bir güzelin 
” İzi var üzerinde her toz tanesinin. 
Üstlüğünün yenini saygıyla silk aman! 


Yanağı ya da saç telidir bir dilberin... 


5 
S cel çözülememiş, çözülemez bir giz; 
Bir adm bile olsun, yol almış değiliz. 
En acemisinden en ustamıza kadar 


Bizler anadan doğma birer bilgisiziz. 


D20 
— — 
a\ Dalt gerçeğe kimin aklı tam erebilir? 


Kuşku ve umut kişinin kaderi midir? 
Aklın başında ise, bırakma kadehi; 
Aklın başında olmuş olmamış, hepsi bir. 
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U üreğinde servetten başka tasa yoktur; 


Altın deme sen, gümüş deme, biriktir dur... 
Soluk alıp verirken dostlarla yeme sakın. 


Hele bir öl, yiyecek düşman çok bulunur. 
POC 


= () nsan bilgiyle dolu olsa, adam olmaz; 
2 f Kaypaklığı, cakası bolsa adam olmaz 
Erlik, sözünün eri olmaktır bilesin. 


Yolu tersine giden yolsa, adam olmaz. 


025 


, 
CÁ У 151$ yırttı eteğimi gecenin, 
Bu fırsat bir daha eline geçmez senin. 


Keyfine bak; düşün ki şu ayın ışığı 


Bir gün düşecek üstüne sinlerimizin. 
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Fa ilenci biraz şarap içerse beyleşir, 
Say елый tilki bir yudumla aslan kesilir. 
Yaşlı biri içince genç gibi gezinir, 
Gence de içki yaşlı gibi akıl verir. 


Омет GAYTYAN Wi ü All Еа 


Ömrün umut balığı kaçıp gitti ağdan. 


Ду ne kadar sürecek kendine tapman, 
— Ya da varlık ve yokluk üzerine tasan? 
Madem sonu eceldir yaşamın, şarap iç, 


Ya sarhoşlukla ya uykuyla geçsin zaman. 


D 


№ 


C BU abah, ezan vakti yanık bir ses ünlendi: 
“Uyumaktansa kalkıp içmek iyi” dendi. 
Şarap kadehimizi dolduralım hemen, 


Doldurmadan ömrümüz, kadehini kendi. 
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b 
p ann kimse bir yere ulaşmamış. 
И, Eden bulur; bunu hiçbir kul aşmamış. 


Sen bana hep kötüsün, ben sana hep iyi. 


İşte bak, kötülüğün bana bulaşmamış. 


ONE: yoğrulmuş yasla ve sevinçle benim; 
Saçmışım varlığımı, zulüm derlemişim. 


Cüce ve yüceyim ben, ergin ve ermemiş. 


Kırık döküğüm ama, Cem'in kadehiyim. 
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/fv?3 “ƏRƏ 
„М £X”” anmayın sıkıntıdan, yokluktan içerim, 
Í 7 ч а 2. 
w. Rezilliği severim de ondan içerim. 
Sen girdin ya canıma, şarap gerekli mi? 


Canı canda tutmaya ben, candan içerim. 


Du 
COD onunda anladım, bir ayna gibi evren. 
Bakınca güleç yüz görür, gerçekte gülen. 
Benim her bakışımdaysa —evlere şenlik— 


Mutsuz bir yüz var karşımda, acılar çeken... 


bəl 
G.) ' | : Š 
(СУ 7 Ж т senin, Çin senin, Rum, Yemen senin. 
o —” / VU Diyelim yerden göğe tüm bu evren senin. 


Gerçekte sahibisin yalnız iki şeyin: 


İki arşın toprakla, bir de kefen senin. 


(сл 
L yanlı şanlıların başı, al haberi, 


[Ç ` : : 
sx J Şarap ne zaman mutlu kılar içen eri: 
Cumayla cumartesi, pazar, pazartesi; 
y /P /P / 


Bir de salı, çarşamba, perşembe günleri. 


Gö itirimsin sen gülüm, ne güzel bitersin. 
\ CƏ Hoşsun şarabm, beni hoş sarhoş edersin. 
Sense kör bahtım, bir şey gördüğün yok senin. 


Yine bana “iki gözüm üstünde” dersin. 


С | içim davranrver güzeliml 
7 { 


(0, —Hep güzel kalasın sen böyle, dileyelim— 
Testi yapılmadan önce toprağımızdan, 


Gel de, birlikte bir testi şarap içelim. 


5 vd 


f 


R —” İokağa düşmüş bir kadına biri şeyhin 
— Demiş: “Sarhoşsun sen, herkese açık elin.” 
Yosma demiş ki şeyhe: “Bildiğin gibiyim. 


Acaba sen de bilindiğin gibi misin?” 


“eleğin sonsuz dönüşünde aktarılan 
Kadeh sunulunca edemezsin tatmadan. 
Gelmiştir sana sıra, acı vere vere; 


Bir şarap ki, sırayla içmekte her insan. 


4 š qn 
G6” günah işlememiş bir kul varsa, söyle! 
` (2 Günaha girmeden nasıl yaşarsa, söyle! 
“Kim gütmek, can yakmak kötü” diyorsun Tanrnr 


Bizden farkın ne, cezan can yakarsa, söyle! 


5. 


Кута yıkılıp çökmüş bu kubbede biz 


` Tasta çatlak arayan karınca gibiyiz. 


Umut ve korku konaklarından uzakta 


Gözü bağlı, çalınmış öküze benzeriz. 


=; 
559 
<. zamanın dönüşünden kısmetini al. 
( e 
` Zevk tahtına kurul, ele kadehini al. 
—” 
Tanrı'nm ne işine yarar ibadetin; 
Bari sen şu dünyadan istediğini al. 
54 
5 
А alk, daralan gönlümün ilâcını getir. 


— Ú O mis kokulu, gül renkli şarabı getir. 
Üzüntü dağıtacak bir şey istiyorsan, 


Yakut kadehi, ipek telli sazı getir! 


/ Za alk, şarap sun bana, başka söz gerekmiyor. 
74 le ağzın gönül kısmetimi veriyor. 
Sunduğun şarap gül yanağın gibi olsun; 


Sık sık bozulan tövbem saçma benziyor. 
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(6 Ir rind gördüm, “Dünya” denen ata binmisti. 
' Ne küfür ne din, onun bildiği bir isti. 


Ne hak, ne gerçek ne de bilgiye dayandı; 
Kimdi bu yiğit, o ne yürekli gidişti? 


akut gibi saf şaraptır benim cevherim; 
Yanıp yakınmaya durmuş elde kadehim. 
Çöküp kalmışız şarap küpünün başına; 


Biz şarabın başındayız, şarap da bizim. 
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° gerçi şarap, ilâçtır o cana; 
Hacı Fışfış anlamamış, o kimden yana. 


Arap Şam'a yakışır, şarap ise câma. 


Kübe kapak ol, başa taç olacağına. 


Ki 


040 


(8 içse kimi, gümbür gümbür gümbürder. 
Cemşid sanarak kendini övdükçe över. 


Baksana bir, hiç ses verir mi dolu küpler! 


Her kim “doluyum” derse, o boşluktan öter. 


«1! 
° 
( ç şarabı, yerin mezar olmadan önce; 
Gününü gün et bugün, gün dolmadan önce. 
Ne eşin, ne dostun olacak öte yanda, 


Gülü koklamalı insan, solmadan önce. 


{ж 


2 Р мы tapan, eşektir yatıp kalkan; 
р, Bir eşek yükü ikiyüzlülük taşıyan. 
Seccadeyi Tanrı'nm yerine koyarlar. 


Üstelik din düşmez dinsiz ağızlarından. 


DİS 


üzel sevmek için biraz paran olacak. 
Tas tas da şarap gerekli kafa bulacak. 
Yoldan çıkmak için yok işte hiçbir çare; 


Çaresiz kulunuz, yine namaz kılacak. 


(5 
{—/б6МшЬЬеу1 Tanrı, işte tam o gün kurdu. 
У, Güneş de gelip ikizler burcunda durdu. 


O günden beri mum üstünde alev gibi 


Aşkm dağladı gönlümü; yaktı, kavurdu 
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È gx İabah oldu bak, al şarapla dolsun tasım; 
“25+. Ot kuşum, cıvılda ki, şen olsun mayısım. 
Bizden önce nice beyleri, sultanları 


Yaktı bir bir ocak, kastı kavurdu kasım. 


20 | 
- 
>, 
‚ Є- zül bahçesinde gezerken ben geçen akşam, 
-# . 
м 4 Gülden kokunu aldım, yüreğim doldu gam. 
Anımsayıp da, hep senden söz ettim güle, 


Nasıl kulak kabarttı bülbül, anlatamam... 


p O ek bir çivi düşse yere koskoca kentte, 
Yoksul ayağına batar bilmişçesine. 
Bak şu adaletle tartan teraziye ki, 


Ağmaz mı birden, ağırlık koyduğun kefe? 


ашы. 


( 


= 


P `. 


ر — 


S “” | Bir çiçek bile açmadı umut dalından. 


DOO 


: Ü çmiştik, gecenin çok geç bir saatinde 


) 
>'d Gittik sevgili evine —sözde gizlice— 


Dile düşmek değil miydi bütün korkumuz? 
Ne gam! Düştük işte dile, biz bile bile... 


DO 


a 
/ 


_ I 
„Л ye gördük, anladık biz su dünya malından? 


Yandı nice insan, yanıp yanıp kül oldu; 


İz bile kalmadı, birinin dumanından. 


ооо 


م 


On 
r — ül dedi ki: “Benden daha güzel kokan yok; 


ə” Eziyet çekerim misçi elinden en çok.” 


Bülbül dedi: “Öyle bağrı yanıklar gördüm, 


Bin ah etmiş, benim feryadma karnı tok.” 


аа 


с 


= Tg 


“)/ ürküden anladığın yok, “günahtır” dersin. 
Yaşamak nedir bilmez, sırtını dönersin. 
Işık saçar bu dünya onu görenlere. 


Boş küpsün hocam, o yüzden tm tm ötersin. 


194 „~ 


OMER HAYYAM / RUBAİLER 


DO 
„({ ece boyunca hep göğü tutar ah'larım. 
`. wv # 
(А-7, Dolu dolu yağan yağmur gibi ağlarım. 
Yârimin yarma bir sözü var amma ben, 


Bu canı tende tutmayı nasıl sağlarım? 


E 


Əb 


o и medresede oğlum Ömer, söyle ne var?‏ اہ 
Oysa meyhane hiç baş ağrıtmaz, dert savar.‏ ”—“ 


Çekinmeden gir içeri, rahat soluk al. 


Ра desen medresede, kalmaz sağlam duvar. 


DU 
"TA ız 
A )/ at verecek sanırsın, oysa o ekşitir, 


Bir tutam tuzla bütün şarap sirkeleşir. 
Sade ol, şatafata sakın özenme sen. 


Sade sözün tadı yine kendisindedir. 


D 


rT 
R ( z else de meclise al dudaklı bir saki, 
( Z Sunsa bengisu dudağıma sarap gibi, 


Zühre çalgıcım olsa, [sa gönüldaşım; 


Gülmez gönlüm, iyice kırılmış besbelli. 


061 


iderken kefenin olacak hiç değilse, 
Çırçıplak gelmiştin dünyaya, düşünsene. 
Varlık denen her şey bu dünyadadır yalnız; 


Ne bir malın vardı, ne de sen ötekinde. 


0 
ıldızlar sönecek, yerle gök karışacak; 
Mutlaka bir sorgu sual günü olacak. 
“Niye kıydın bu cana?” diye mahşer günü 


Kulun senden bunun nedenini soracak! 


060 


arm doyurmuyor dönen feleğin çarkı, 
Çıplak kulun olur mu balıktan bir farkı? 
Kadınlar da çıkrık döndürür durur amma, 


Çıplağı giydirir, donatır evi barkı. 


eli güller göklerin eteğini süsler. 
Çiçek sağnağına tutulmuş yeşil her yer. 
Güller şarap olsun, lâle kadehler dolsun, 


Mor buluttan kopup yağsın mor yaseminler. 


Söyle ne zaman günümü gün edeceğim? 


565 
Er- we а 
w. EX u uçsuz bucaksız evrende mutlu olan, 
ə.” Bulunur belki yalnız iki türlü msan: 
Dünyayı tanıyan ve kendini bilenle 


Dünya yansa, dünyanın farkında olmayan... 


а) 


_/ / Juthane de, Kâbe de evidir kulluğun; 
— Q Çanlarla ezan da ezgisidir kulluğun. 


Mihrapmış, kiliseymiş, tespihmiş, salipmiş, 


İşin gerçeği, simgeleridir kulluğun. 


DÜZ 
( 7 ‚ oa, esinidir sanatın ve bilimin; 
Э Onunla yakından ilgilenir her bilgin. 
Doğa işte budur ey softa! Oysa senin 
Ya dışkı, ya fışkıdır akıl erdirdiğin. 


К” 
Di 


(de Mısır'sa” dedi gül, “ben Yusuf'u; 
d £ 


Dilimden dökülen inci, ağzım yakutu.” 
“Kanıtla Yusuf'luğunu” dedim, gül dedi: 


“IKanıtım kanlı gömleğimdir, yetmez mi bu?” 
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D 


PEAD u dünyada hiçbir şeyden yok benim korkum, 
( C? Söylenemez hatta ölümden de korktuğum. 
Yaşamak ve ölmek değil beni ürküten, 


“Adam gibi yaşayamamak/ tek sorunum. 


ƏZU 


Co 
AS zel ebed avcısı tuzağa yem koydu. 
“Мез Avladı bir şaşkın, adını Âdem koydu. 
Yapan eden kendisiyken defter açıp, 
Ademin hesabına kâh “iyi” kâh “kem” koydu. 


07] 


И Сорт 
Л) apılası bir varlık olmasa da para 
Onsuz da düşülür cehennem gibi dara. 
Yoksul menekşenin boynu neden büküktür; 


Gül niçin güler, konunca altın taslara? 


S/N ga 
EK aç para eder kalkan, ölümün okuna? 
N И, Mal mülk, altın gümüş, süs püs hepsi boşuna! 


Kim ne iş işlediyse gördük biz hepsini. 


İyiliktir tek yol, güvenme şuna buna. 


2 ir güzele tutsak oldu bu can, bu beden; 
J Bir kulum ben şimdi, inancını kaybeden. 
Daha Müslüman olalım diye gitmiştik; 
Olduğumuzdan kâfir döndük biz Kâbe'den. 


574 


K Züller diksen değişmez dünyanın gidişi; 
© Gönül yapmak olmalı her insanın işi. 
Bin kula özgürlük bağışlamaya bedel: 


Iyilik et, kulun olsun bir özgür kişi. 


57/5 


8 / rdekle balık düşmüşler aynı tavaya, 
Balık “su gelir belki” demiş, “kuru çaya.” 
Ordek demiş: “Sen ben kebap olduktan sonra, 


Ha serap olmuş dünya, ha dönmüş deryaya.” 


| Z ünü hoş karşıla, elde kadeh bulunsun. 
// O şarap ki, rengi ezelden belli onun. 
Çifte yemiş versin coşkumuz çifte telden: 


Mest etsin tütsüsü öd"ün, ezgisi udun. 


— 
(4 lâl dudak ki özü Bedehşan”dan, nerde? 
s” Cana can katan, reyhan reyhan kokan nerde? 
Şarap yasak denilmiş gerçi Müslümana, 


Gam ye de şarap içme... O Müslüman nerde? 


D 7 Ü 


CAN eğil iki üç yüz yıl, bin yıl da yasasan 
—Z_/ Sonunda göçeceksin bu eski konaktan. 
İster padişah olsun, isterse dilenci 


Aynı çukuru doldurur öldüğü zaman. 


D79 
əda olmuşsun yetmiş iki milletin, 
Bir tek adı var: Sevgi, benim milletimin. 
Kâfirlik Müslümanlık, sevap günah ne ki? 


İvir zıvıra ne gerek var, amaç sensin! 


Т, 
2 (` önül bilmez ki hiç, kimdi bunu isteyen. 
Cə Dünyada halimden yakınır dururum ben. 
Var olsam olmasam farkı yok dünya için, 


Benim çıkarım ne, dünyaya gelişimden? 


281 
/ gir š š 
2 âfırlikle dindarlık arası bir soluk; 
в: WE 
x” 1 4/Kuşkulardan gerçeğe varması bir soluk. 
Alıp verdiğin soluğu hoşça tut aman! 


Tüm yaşamımız, olup olası bir soluk. 


(IS alender için birdir ha güzel ha çirkin; 
p 7 a WE 
`x (7 Aşığa yol; ha cennetin, ha cehennemin. 
Fark etmez atlas da, çul da örtünse âşık, 


Yatmış üstüne ha yastığın, ha kerpicin. 


> bi sabah erken gülün ömrü doluverdi. 
kG Tutulduğu yel, yaprağını yoluverdi. 
Feleğin işine bak, on gün içinde o, 


Tomurcuk oldu, gonca oldu, soluverdi. 


Xs adam içince daha da kötüdür; 
NEZ İyiler içince kuzu gibi görünür. 
Oyle bir aynadır ki şarabın kadehi, 


İnsan bakınca içinde özünü görür. 
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"or 
ово 
Lİ e a ou Бы $ 
| amanede iyi kötü günler gösteren 
ə” Bu oyunda bir sürü kapı açmak neden) 
xd Feleğin attığı kader zarına göre 


“Yazgım” deyip, taşını süreceksin hemen. 
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Р 
/ 
/ 


У endimden geçtikçe ben kendime gelirim; 
484 Alçak yerlerde dolaştıkça yücelirim. 
Aslında, bir damla içmeden sarhoşum da, 


Her kadehte az az ayılır, düzelirim. 


i 
121 


С) —#utluluk çekip gitmiş, geride nam kalmış, 
` -——” Tek dostumuz yok, şarabımız da ham kalmış. 


Sakın el çekme şarap kadehinden bugün; 


El altında ola ola tek o cam kalmış. 


DÜ 


CA btesti biz meyhanede şarapla aldık; 
Kirlettik bir kez, adımıza kara çaldık. 


Oyle paramparça olmuş edep perdemiz; 


1 


Yama tutmuyor, o yüzden edepsiz kaldık. 


= 
ü 


0 


ə ilgiçliği karşısında kesip soluğu, 
L ZG Tutmuş sanırsın gökte en yüce doruğu. 
Felek çevirir çarkını, döndürüverir 


Baş aşağı, başı dönmüş başıbozuğu. 


KO 


а) 


Oren üstümüzde dönen altm tas; 
İlk kanıtıdır, bir gün yıkılışımızın, esas. 


Ellerinde akıl dirhemi olmayanlar 


Tartıp ölçemezler, bilmezler nedir kıyas. 


” 


D 


©)) ar mı bir haber öbür dünyadan ey gönül? 


Söyle, kim gidip dönmüş oradan ey gönül! 
Ne umut beslemek, ne korku duymak gerek 


Yoksa bir tek kanıt, bir tek nişan ey gönül. 


ر 


r” Z) 
SD A ayyam, üstünde koca bir otağ kurulmuş, 
Г. 


"d 


Га 
- Kubbesine bir de masmavi renk vurulmuş. 
Şu varlık kadehi senin gibi binlerce 
Kabarcıkla köpürüp köpürüp durulmuş... 


m” 


0) 
N Zam döker de içerim ben içki tasma; 
| У, Bırakıverme beni ayrılık yasma. 
Toprağımdan testi yaparsan ey çömlekçi, 


Satma sakın meyhaneciden başkasına. 


594 


Ce âki, gönülde hiç kuşku var mı? Baksan boş. 


Sz= Aslanların tümü göçmüş sanki, orman bos. 
Her gece köpükler saçan çarkm kadehi 


Bugün, sıra tam bana geldiği zaman boş. 


595 
с 25 


-6 sirgeyen, bağışlayansın” der dururum, 


m 


Уе, Çünkü, her nimete sayende kavuşurum. 
Yüz yıl günah işleyeyim de, öyle affet; 


—Affın suçumdan yüceyse— görmüş olurum. 


ү 
0 
/ ” x 
а Г adehe mi yönelsem, mescide mi gitsem? 
“ t7 Tuzağa konmuş bir yem, bir türlü seçemem. 


Gönül, sevgiliyle şarabı seçti, dedi: 


“Mescitte hamlıktan yeğ, meyhanede pişmem.” 
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C x ervi boylu sevgilimle geçen gece ben 
e ¥ 8 geçen 3 
Sahilde yakut renkli şaraplar içerken 


Bir pembe sedef aralandı yavaş yavaş, 


Bir inci parladı o sedefin içinden. 


(б^ sormuştun уа “bu nakış nedir” diye... 
(2 Rengârenk bir kuşaktır o, çıkmış geziye. 


Doğmuş bir denizden, gökyüzünü dolaşmış, 


Aynı denize dönmüş gerisin geriye. 


A 
сч meclisinden sen kaldın da uzak, 
A O güzelle sevgide olamadın ortak. 
Molla da oldun, imam da oldun, şeyh oldun; 
Olamadığın bir tek şey var: Adam olmak! 


6) erviş! Ten giysisini üzerinden kaldır. 
O, nefsine hizmet eden emanet maldır. 
Yoksulluk kilimini üstüne örtü yap, 


Erişilmez saltanatın kösünü çaldır. 


ğ 


— .. xi 9- 9: .. 
/ 4 er gün niyetlenirim aynı şeye tövbe, 


OHA 
N | (2 “Kadehler dolusu şarap içmeye tövbe 


{77 


Ben böyle derken, gül mevsimi geldi çattı; 


Şu gül mevsiminde Tanrım, tövbeye tövbe! 


Ра 
“ЖА e, ê 
f É ül gömleğini yırtmış yüzünü görmeye, 
də sə 
. J Gül yüzün gül gibi koku salar bahçeye. 


Hele bir terleyişin var ki, benziyor o 


Gül yaprağına seherde konmuş jaleye. 


— 


x | \ ua eder dururum ben sarmaya seni; 


f 
ə 
m / . . . 
> Kara gecelerim uzun, saçın misali. 
Kavuşma kuşunu avlamaya gözlerim 


Sabaha kadar bakar birer şahin gibi. 
Vİ 


(8 u gece seni esrik, bize getiren kim? 
Sır perdesinden çıkararak gösteren kim? 


Hasret yangınımı alevlendirmek için 


Seni sabah rüzgârı gibi estiren kim? 


208 


605 


— 
( / ۵ eğil mi ki seni beni kırıyor zaman, 
“ə” Dünya olamaz bize dinlenecek vatan. 
Aramızda şarap şişesi varsa eğer, 


Hak da bizimle beraber demektir her an. 


k Ç a A ) есет kimi şarap, kimi tespih çekmeyi. 
57, Tanrı'dan başkası bilemez iyi şeyi. 
Zahitlik satmak hevesindeysen Tanrı'ya, 


Satmaya kalkmışsın tereciye tereyi) 


Gey {Л ОЦЕ "əsir : 
М Р “akif Оттек bilmiyor gönüldeki Ahım, 
7 Verdiğin şarapla asla kanmayacağım. 
Oyle bir şarap sunsun ki o güzel ağzın, 


Bir daha hiç ayrılmasın ondan dudağım. 


„ы p 
p У) keyfe biriyle tuz ekmek üleşilir; 
` Kırk yıllık düşmanı olsa, insan dost bilir. 


Alikıran baş kesen şaraba baksana! 


En keskin şarap, bir tutam tuzla kesilir. 
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( /N ört öğeden yaratmış yaradan insanı, 
cx Can hakkında söylenenleri bir bir tanı: 
Hayvan, insan, melek, şeytan hep bir arada; 


Ona çeker, hangisine yakınsa canı. 
ç / 8 У 


Gö u sudaki kıvılcım başka türlü çakar, 
Yaktığı, içen adamın huyuna bakar. 
Gül soylu olan gül gibi kokar yanarken, 


Odun gibiler cehennem ateşi yakar. 


{5 l | 


. 


(9 İdük, neler kaldı söyleyemediğimiz; 
\ 57 Günden güne silikleşir durur izimiz. 
Dünya kadar akılsızlık ettik dünyada, 


Delinemedi gitti bir nice incimiz. 


b12 


/ söz atılmışsan içki içenler meclisine, 
ə” 2 Ağırbaşlı ol, hiç içmemiş gibisine. 
Yaşam gibi kutlu olmak istersen, 


Olüm gibi çağrısız gitme birisine. 


tlə 


OA alk içinde üne kaptırırsın sen seni; 
27 (О Köşeye çekilsen, bırakmaz bilen seni. 
En iyisi Hızır İlyas gibi yaşamak; 


Kimseye görünmezsin, çıkmaz gören seni. 


af 


( / "ünya, aramayı iş edinmiş kendine; 
= Ne yoksula görünürsün sen, ne zengine. 
Biz körüz herhalde, göremiyoruz seni; 


Sagırız ki, ulaşamıyoruz sesine. 
/ y 


Olo 


— کک 


`) атп, gülüşünden cennet kurmuş insana, 
к^ Ofkeni de alıp cehennem kılmış cana. 
Cennetim de sensin benim, cehennemim de; 


Hep cennetinin kapılarını aç bana. 


616 
7 eni neşeli, güleryüzlü gördüğün gün 
Cə Umut sarayları yıkılmıştır gönlümün. 
Dalgıç ol da, gözlerimin derinine dal, 


Orda ağlayan bir deniz kızı görürsün... 
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er 


ceç? işmiş ekmek çiğlerin elinde, yazık ki, 
Çeşmeler cimrilerin emrinde, yazık ki. 
Akça pakça güzelleri sorarsan eğer, 


Kara yüreklilerin evinde, yazık ki. 
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yas y saki, armdı yüreğim tüm dertlerden, 
©, 


A Ə Gitti o aslanlar, ormanlarda kükreyen. 
Gök kâse, yıldızlar şarap gibi içinde; 


İşim iş, böyle bir sağrağa sahipsem ben... 


Jmeğidir sanki evrenin şu bilginler; 
KS” Düşünceleri gökleri dolaşır, gezer. 
İşin içyüzünü anlamaya gelince 


Şaşkınlıktan felek gibi başları döner. 


(== nedir” dersen, gençlik çağım benim o. 
Q Şarap içiyorsam, mutlu ânım benim o. 
Ayıbım bu olsun, acıdır amma güzel. 


Niçin acı olmasın? Hayatım benim о! 


ə , : 
„Хх Ju kadehi böyle toparlayıp yapan kim, 


J> Sarhoş gibi yere çalıp parçalayan kim? 
Bu kadar nazenin başı, eli, ayağı 


Aşk ile yapıp eden kim, kinle kıran kim? 


о incisi delen nice habersiz var, 
Şu çarkın içinde lâf eder, atar tutar. 
Evren sırrını hiç çözemediği için 


Çene çalar durur, sonra uykuya dalar. 


o ” 


⁄ / (ата birlik olmuşsan her an ömür boyu, 


Гы 


Dünya zevkinden tat almışsan ömür boyu, 
İşin sonunda göçüp gideceksin ya, 


Bir düş olur gözünde kalan ömür boyu. 


maret önünde biri küfrediyordu,‏ ) | ص 
o Н Güle hakaretler edip tekmeliyordu.‏ 
Gülse ona hâl diliyle “Uslu ol hele,‏ 


Ne tekmeler yiyeceksin sen de” diyordu. 


> 
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Fe 


D 


ке гэ kiremit mi sektirip durayım ben? 


Na Bıktım, usandım dinlisinden, dinsizinden. 
“Hayyam cehenneme gidecek” diyorlarmış; 


Cehenneme giden kim, kim cennetten dönen) 


(0 nlar ki, bizden önce gidenler ey sâki, 
Í 


AZ Gurur toprağını örtünenler ey sâki! 
İç badeyi ve benden duy asıl gerçeği: 


Esen yel gibidir söylenenler ey sâki! 


b” âkinin sayesinde ne bende can kaldı, 
ج‎ Ne halkla sohbette vefayı anan kaldı. 
İçtiğim şaraptan biraz kalmış olsa da, 


İçmeye ömrümden ne kadar zaman kaldı? 


(o düğüm gün beni bir anımsayın şöyle: 
e ТЕ 5 gü A 
ù İyi kötü halimi örnek alm şöyle. 
Tenimin toprağını şarapla karın da, 


Tuğla yapıp, küp ağzıma kapatın şöyle... 


629 


> А "ЕП olanlar zevki tek tapacak tanır, 
AA / Akılsızsa dosttan düşmandan kuşkulanır. 
Kendi dalgasında olan deniz üstünde 


Çöp kendisiyle uğraşıldığını sanır. 


Р 


£ ) vgüm meyhaneye: Orda adamın hası! 
Zordur kusurunu bile kusur sayması. 
Tek gönül adamı bile yetişmez medresede, 


Oren olasıca bilgisizlik yuvası... 


böl 


Сф" sorarsan, bugüne “Cuma” denir. 
Kadehi boş ver, şarap çanakla içilir. 


Bugün her gün içtiğinden bir kat fazla iç. 


Çünkü bu, bütün günlerin efendisidir. 


` / ) İL Q z «оф ; 
f JW ir isyankör ateşiyim ki, dumanm yok; 
J CA Hiçbir insandan derman umacak yanım yok. 
İnsanlardan yüksekte tuttuğum elimi 


Bir eteğe uzatsam, elden tutanm yok. 


zər 


9; 
ço 
Е ae öklerde olsan da sen, yere indirirler; 
| 4 Naz arşından alıp niyaza bindirirler. 
Elden geldiğince bilgisizliği yok et. 


Kimseyi incitme, seni de sindirirler. 


u =Í 


f zül renkli şarabın bardakta olması hoş, 


^ 


J Ud, çeng ezgisinin kulakta olması hoş. 
Şarap kadehinden habersiz sofununsa 


Aslında yüz fersah uzakta olması hoş. 


(бдр 


ə : 
(2 77 = 
` lan devri şarapsız, sâkisiz hoş değil; 


<< Bir neyden dökülmeyen ezgisiz hoş değil. 


A 


Dünyanın durumuna bakıp anladım: 


Yaşamak, insafsız ve sevgisiz hoş değil. 


İÇ ) тнт umut balığı, kaçıp gitti ağdan. 
5 Bir sarhoş gecesi gibi hava cıvadan. 
Her bir ânı bir servet olan şu hayatım 


Ucuza gitti, değerini bulamadan. 
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С \\ \ š А 
ФУ Ж İeyhane bayındırsa, içeriz de ondan; 


vw İki bin tövbe kanı dökeriz de ondan... 
Günah işlemeseydim rahmet de olmazdı. 


Rahmetin şanı, günah işleriz de ondan. 


gm. 


а Len ey put, tüm dünyanın en seçkini sensin! 
КУ İki gözden de, candan da güzeli sensin. 
Dünyada candan aziz bir şey var mı? 


Bana aziz canımdan da azizi sensin. 


059 


as 
İN "olur, Allah”nı seversen, bırak bizi. 


İN 


: y hoca, tek dileğim senden: Bırak bizi! 


^^ 


Bozukluk bizde değil, senin gözlerinde. 


Git gözlerine çare bul sen, bırak bizi... 


С В ir sabah bir feryatla doldu meyhanemiz. 
š O Dedi ki: “Ey meyhane rindi, divanemiz! 
Kalk da, şarapla dolduralım kadehleri, 


Toz toprakla dolmadan kendi pevmanevmiz 


641 
A 
COA" biraz sarhoş, biraz da safça olsun, 
š “(Deli divane, hem de rezil rüsva olsun. 
Akıl baştayken dünya tasası çekilmez. 


“Adam sen de” der sarhoş, 'ne olursa olsun!” 


642 


Ç Jut der ki tapicisma: “Ey bana tapan! 
zə?) Nedir bilir misin sana bunu yaptıran) 
Bende beliren o güzel yüzündür senin, 


Bana bakıp, bana tanıklık etmiş olan.” 


b45 


< 
72 oş sevdalarla dolama başına çile, 
O 


`. Bütün bir yıl iç, tasin dolsun sarap ile. 
Üzüm kızıyla oturup eğlenmeye bak, 


Anası helâl, kızı haram olsa bile. 


644 


>< 
(7 Xünyayı gördün, ne elde ettinse hiçtir, 
сэ Her ne sözü söyledin, işittinse hiçtir. 
Baştan başa dolaştınsa ufukları, hiç; 


Ömür boyu evde pinekledinse hiçtir. 
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ə 
yiliğin dost ve düşman ayrımı yoktur. 
İyi olan kötülüklerden geri durur. 


Dosta kötülük yaparsan düşman kesilir, 


Düşmana iyilik yaparsan dostun olur. 


646 


izden önce de, erkek kadın ne çok insan 
Gelip geçmiş, şimdi ufukları donatan. 
Çok geçmeden toprağa dönüşür bedenin; 


Ne bedenler oluşur senin toprağından. 


647 


(Вч bahçeye girmiş de bir nâle tutmuş, 
С Kadehler gibi açmış her yer lâle tutmuş. 


Varsın desin cahil kafalı ondan önce: 


“Filan merhumun eli piyale tutmuş.” 
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İçmeye tövbe eder mi dirençli olan? 
(Çünkü şarabın farkı yoktur bengisudan. 
Her nasılsa Ramazan'da tövbe edenler 


Bağışlanmalı bence namaz da kılmaktan. 


649 


azgı perdesi ardına yol verilmedi. 
P Hak sırrından kimse haberdar edilmedi. 
Yetmiş iki gün, gündüz gece düşündüm de, 


Bu bulmacada çözüme erişilmedi. 


Ж. K imi zaman gönül, kafesinden sıkılır; 


LW Yaşadığımız topraktan, sudan bıkılır. 


Can zindandan kaçayım dese de ayağı 


Şeriat üzengisinden kayar, yıkılır. 
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yat şerbeti kâh saf olur, kâh tortulu. 


( "es m” ) 
z  Giysimiz ya yamalıdır, ya da Hint çulu. 
Aklı olan bir adama bunlar vız gelir, 


Ölümün sessizliği sarsmaz hangi kulu? 


С 7? т 
ce y sevgili, başın rüzgara kanmış olsun, 


и 


2 Zamanın gidişi boşa harcanmış olsun. 
Yaşam giysisi paçavra olduktan sonra 


Sözü mü olur, kirlenmiş paslanmış olsun! 
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KEIR al dudakları yakut gibidir. 
K/ “Gönle kudret, cana derman” dense yeridir. 


Gam tufanma tutulup ölmeyen biri, 


Nuh'un gemisinde, tabuttaki diridir. 


Эбт sofra varsa nasıl içilip yenmez? 
| (2 Vefası yok sevgiliye kimse güvenmez. 


Şu kalan ömrünü ganimet bil de yaşa, 


Yaşam kaza namazı gibi ertelenmez. 


6O0 


Dir yudum şaraba değişilir tüm cihan. 
Сд Bin сап değer, şarap küpüne kapak olman. 
Dudağa bulaşan şarabı sildiğin bez 


Değerlidir bin sarığın sarkan ucundan. 


10,46 er gitti ki, ecel geri yollamaz; 
Hiçbiri perde ardını açıklayamaz. 


Namazla değil, niyazla çözülür işin. 


Doğru niyaz olmadan neye yarar namaz? 


Dbz 


ë —ötürün Muhammed Mustafa'ya bir selâm; 
o” Saygı göstererek şunu deyin tastamam: 
“Ey Efendiler Efendisi, şeriatta 


Ekşi ayran helâl de, saf şarap mı haram?” 


008 
م‎ gediz de Hayyam'a bir selâm söyleyin benden. 
=ý 
NJ Böyle sözler söylemesin, hamlık gösteren. 


Ben şaraba haram mı demişim, dogrudur. 


Olguna söz yok! Hamlara haram dedim ben. 
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2 uma bir bedendir cihanın, Hak onun canı. 
© Meleklerin her biri bir duyu organı. 
Gökler öğeler, canlılar eli ayağı. 


Birlik budur işte, lâftır geri kalanı. 


( A amla ağladı, niçin uzak diye deniz. 
سی‎ Deniz güldü: “Uzak değiliz, birlikteyiz.” 
(Hüda yaradan demektir, cüda ayrılık) 


Tek harf farkıyla Tanri”dan ayrı düştük biz. 


< 
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“ül renkli şarapla şu dünya sarayında, 
İçli dışlı ol, tozun kalsın toprağında. 
Her yel esişinde her zerren uçup sarhoş, 


Bulsun kendini bir meyhane kapısında. 


kşi koruk üzüm olur, tadı bal şeker. 
Şarap olunca da o tat acıya döner. 
Keserle ağaçtan bir rebap oyan biri 


Durmadan ney yetiştiren ormana ne der? 


er ister Aristo ol, ister Cumhur, 
(2 Kudretteyse ister Kayzer ol, ister Fağfur. 


Cem kadehinden içmeye bak fırsat varken, 


Olsan bile Behram Gur, sonun yine çukur. 


04 


ç GİY Eserin bulunmaya elim varıyor, 
Ne bir nefes ayrılmaya gücüm kalıyor. 


Derdimi söylemeye yürek de yetmiyor. 


Ne zor iş bu, ne hoş özlem; insan şaşıyor. 


е 
D 


A ” 
f -/./” eşke Tanrı dünyayı baştan yaratsaydı, 
۰ 717) 5 də 
o” Î Bugün onu gözümün önünde çatsaydı. 
Ya beni yaşam defterinden silseydi tüm, 


Ya ulu sırrmdan günüme gün katsaydı. 


S #2 Јатар varsa elde, içmeye tövbe deme! 
Г d 
VA Sormadan bir şey söyleme elâleme. 
М Çifte kulaga karşın tek ağız verilmiş, 


“İki dinle, bir söyle” denilmiş âdeme. 


— 


A 6 д 2 .. .. .. 
ark baştan ayağa öpücük kondurmadan 
— ə Cana can katan şarabı sunmadı canan. 
| “Artık tövbe vakti geldi” diyorlar ama, 


Tanrı bana tövbe nasip etmiyor bir an. 


— ap, ر‎ 
Р < 
b 


\ /, yensiz, huysuz biriyle içmekte yok hayır. 
а, 4 ت ت‎ 
œk Neden yokken kâlp kırar, bağırır çağırır. 
Rahatsızlık verir durur bütün bir gece; 


Ertesi gün de özürlerle baş ağrtır. 


226 


ша. 
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( > . 
` Z- ancağzm, duru şarap dermandır cana, iç! 
A ap Gönül çeken güzelleri ana ana iç. 

Şarap üzüm kanıdır ve üzüm der ki: 


“Kanım sana helâl olsun, kana kana iç!” 


еа 
C ZO am, gökler bağışladı saltanatını; 
SADA Eyerlettiler hemen sultanlık atını. 
Çamura basmasın diye altın nalları, 


Gümüşle kaplattılar yeryüzü katını. 
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í * < . AR š 
aN pâk, yakut renklisini getir şarabın, 
МИ Sürahi boğazından al kanlar fışkırsın. 
Çünkü bana bugün o şarap kadehinden 


Daha temiz yürekli sırdaş bulamazsın. 


( / ; yere kenarında rahat bir yer açmalı, 
syer / 
lw” Şarapla kederden uzaklara kaçmalı. 
Mademki ömrümüz olup olası on gün, 


Ağızlar gülmeli, yüzler neşe saçmalı. 
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(Ə [düğüm gün, konulunca ben mezarıma 
(Ç Münkirle Nekir bakacakmış hesabıma. 
Onlar iki kişi ben tekim. Ağam Ali, 


Bırakır mı beni onlarla tek başıma? 


d 


О)" çarkına zamanında giremedik; 
Adam olma düzeyine yükselemedik. 
Sona ersin bari şu yaşam, bıktık çünkü; 


Madem arzularımıza yönelemedik. 


ча, 
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k yazma esere 
İlayyam a ait olarak geçmiş, 


ancak asıl sahipleri bilinen rubailer 
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Baba A fd al Kasi 


о er konuda boşboğazlığı benimseme; 
(2 Sorulmadan bir şey söyleme elâleme. 
Çifte kulağa karşın tek ağız verilmiş, 


“İki dinle, bir söyle” denilmiş âdeme. 


O izini öğrenen, yoluna düşen erler 
dö OÖzlerini dar görüşlülerden gizlerler. 
Aklın almadığı şey kim Татту tanır, 


İnanç sahibi olmuşsa “kâfirdir? derler. 


vi 
OYA mülk ne? Sıkma canını elden kaçanla; 
Karşılaştın mi sonsuza dek yaşayanla? 


İki soluk şu yaşam, bedende eğreti... 


Eğreti geçinmeli, eğreti olanla. 


— 


A Me 


| 


w Dostlar mezarımıza birkaç kerpiç koyar. 


ч Ti . . . .. 
penin benim canımız, bir gün tenden uçar, 


Gün gelir, senin benim toprağımızdan da 
gelir, prag 


Kerpiç dökerler, başka mezara yığarlar. 


0) arlık levhi üzre bir nakış ki çizilir, 


Onda nakkaşın kendi sureti belirir. 
Denizin üstünü dalga kaplar ya hani, 


“Dalşadır” derler, aslında yine denizdir. 


C (2 aygın olur başkasına saygılı olan, 
к= Sayılmaz herkesin arkasından konuşan. 
Çekiştirme hiç kimseyi, ister Müslüman, 


İster Yahudi olsun, ister Hıristiyan. 


B aba Fahreddü mı İraki 


7 ak olmuş gençliğimde geçen günlere; 
Sevinç anamalı tükenmek üzere. 
Dere boyunda uyuyakalmışım susuz, 


Benden bengisular akıp gitmiş boş yere. 
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Vi üstak-ı | slahan' 


Gö: damlacık sudan inci gibi oluştuk, 

O Cevhermişiz gibi kutulara doluştuk. 
Karanlık yokluk gecesinde uykudaydık, 
Uyandık, sonra yine uykuyla buluştuk. 


Fikri Seyyid Muhammed Came bal 


x” 
Azərə tarlasma ecel denen o çiftçi 
Ölüm tohumundan başka bir şey ekmedi. 
Bağrından çıkartmak için yeni taneleri 


Toprakta yüreği yarılan buğday misali. 


Şe yla Sey faddin Bâhırzi 


1 
——¿ümnaha batsam da gönül affını umar; 
Nasıl olsa senin lütfun elimden tutar. 
“Düşkünlük gününde el uzatırm” dedin; 


Düştüğümden daha derin bir çukur mu var? 


İzzüddin Mahmud-ul Kasi 


1 = š 7 n 
~z önül, “Öğrenmek istiyorum” dedi bana, 
“Yaradılışın içyüzünü anlatsana.” 
“Başlayalım Е еп“ dedim, “Yeter!” dedi. 


Evde biri varsa, değer kapı çalmana. 


emâl İslalıani (ya da Куех?) 


z CO arabi içen, sakın sarhoşluk etmeye! 
x Saraptan başka şeye el uzatmak niye? 
I Bilir misin niçin taparim ben saraba? 


Senin gibi, kendime tapmayayım diye... 


eyh Abu Said Abul Hayr 


ə vreni yaratıp da doğayı bezeyen 


b."‏ ر 


“AÇ O göksel bileşimi eksik koysun neden? 


Suret güzel olduysa, niçin kırıp döker, 


Çirkin olmuşsa, kimdir meydana getiren) 


22. misin seherde horoz niçin öter? 
7 


Ğİ Ona sabahın aynasında göstermişler 
OÖmründen bir gün daha geçip gittiğini. 


“Haberiniz yok mu?” diye o, feryat eder. 


İmad Hakıyh 


( аш, bizi savaşa katmazsa şaşarım. 

( > P. м 

№ Bu baş, taş yağmuruna çatmazsa şaşarım. 
Şaraba yatırmış vakıf malını kadı, 


Medresede göbek de atmazsa şaşarım. 
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| lace Abd- Allah ul Ansari 


(O ms bir kulum ben, hani ya affin? 
Gönlüme karalar düşmüş, nerde ışığın? 


Vereceksen cenneti, sana tapınırsam, 


Bir alışveriş olur o. Bu mu bağışın! 


Ube уй di Zà ikânı 


(0 тис tutayım, namaz kılayım sevapla, 


К 


sz Diyeniyet etmiştim, sağlam bir hesapla... 
Yele gitti tüm abdest, yellenince biraz, 


Oruç bozuldu yarım yudumcuk şarapla... 


A]: 1 ү[ КОЕ <s HI. 
DU Ali 1 1 useymn İbni Sina = 1 laka nı 
А Camekan bir gün, dünyaya derim hiç; 
© Bitecekse yaşam, bu dünyada yerim hiç. 
Işık saçan kandil olsam, sönünce neyim) 


Cem kadehi olsam, kırılınca değerim hiç! 
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з 


am ın bır sliri 


| : ) ün gece akla danışıp sordum 
Birkaç soru, akıl kurcalayan. 
“Açıkla bunları bana” dedim, 


“Ey, her bilginin temeli olan!” 


Dedim: “Yaşamaktan bezdim, usandım.” 
Dedi: “Bir iki yıl daha dayan.” 

Dedim: “Yaşamak denen şey ne ki?” 
Dedi: “Bir düş; hiçtir elde kalan.” 

Dedim: “Ev bark sahibi olmak ne” 


Dedi: “Zevki az, derdi kocaman!” 


Dedim: “Şu zorba takımı nasıl?” 
Dedi: “It, çakal, kurt, hepsi yaman.” 
Dedim: “Bir sözün var mı onlara?” 


Dedi: “Soysuzlar, hiç vermez aman.” 


Dedim: “Deli gönlüm uslanır mı?” 
Dedi: “Kulağını büker zaman.” 
Dedim : “Hayyam'm söyledikleri?” 
Dedi: “Lâf... kâh uyan, kâh uymayan...” 


9 o 7 
`í Jm en am in nirlerinde n 


$ /7efsim razı olduktan sonra çok az şeye 
\ / Ellerim elde eder girmeden zahmete... 


Bütün kutlulukları çevirir şomluğa, 


Kutsuzu kutlu kılar, bakarsan feleğe. 


Hiçbir haberine aldırış bile etmem, 


Ey zamane, korkutsan da, umut versen de... 


Göklerin de temeli sarsılacak bir gün, 


Çökecek tepeler, gam düşmemeli keyfe. 


Güneşin, aym üstünde benim konağım; 


Yücelirim yıldızlardan da yücelere 


Dünyadan uzaklaştıkça senden ayrılır, 


Yakın sanırsın, kaçar iyiden iyiye. 


Yaşamanın sonu ölüm olduktan sonra 


Nerde çalışkanın üstünlüğü miskine? 


\ ünya uyar bana yaradılışım coştu mu; 
Yedi kat gökler de uyar, yüceltir ufkumu. 
Açık gizli tüm kötülüklere oruçluyum, 


Yaradana tapkıyla bozarım orucumu. 


Nice topluluklar doğru yoldan saparlar da 
Damla damla birleşirler Hak yolu oldu mu. 


Körlük vadisi üstüne kurulmuş köprüler... 


O geçitlerdir, sorarsanız eğer yolumu. 


Р нар ben bir kardeş aradım durdum; 
ы. Ben boşlasam da, kardeş kalsın diye kurdum. 
b. ” 


En olmayacak kişilerle düşüp kalktım; 
Başka türlü o kardeşi nasıl bulurdum. 


Nice kardeşi başka kardeşle değiştim, 


Bir nicesine kardeşlik sunar dururdum. 


Nefsin dileği arttıkça, Tanrı aşkına 


İnsanlara kapandım, dostsuzluğa vurdum. 


bəri 
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VZ) , oğru bilen düşüncemle vardım bir yere, 


сий Ulaştım kendi emeğimle yücelere. 


O yücelikte evrenden evrene aktım, 


Onların hepsini gerilerde bıraktım. 


Karanlık gecede Hak nuru beni buldu, 
Hikmet ışığımla dünya nura boğuldu. 


İnkârcı, inatçı söndürmek istese de, 


Tanrı o ışığa daha nur eklemede... 


р 


/ 
а A 


Ju zamana güvenip dayanan kişiler 


Ye Oyle iş işler ki, görenin aklı yiter. 


Zamanın lütfu her an halden hale girer, 


Sunduklarıysa gölge gibi geçip gider. 


Sözlük 


şə 
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Arş Dokuz kat olduğu varsayılan göğün en üst katı, dolayısıyla 
Tanrı ya en yakın yer. (245, 375, 381, 396, 633) 


Eyaz Gazneli Mahmud'un çok sevdiği kölesi. İran Edebiyatı'nda 
adı Mahmud ile birlikte gerçek sevginin ve kavrayış yeteneğinin 
simgesi olarak kullanılıyor. (489) 


Batman Eski bir ağırlık ölçüsü. (84, 223, 499) 


Behram İranlıların Mars (Merih) gezegenine verdikleri ad. 
İran mitolojisinde ancak Rüstem'in damadı tarafından yenilip 
öldürülen aynı adda ünlü bir pehlivan da var. Ayrıca Sasaniler 
zamanında pek çok krala da bu ad verilmiş. Bu Behram'lardan 
biri, yaban eşeği avlamaya meraklı olduğundan Behram-gur 
olarak anılıyor. Behramla ilgili bir rubaisinde Hayyam “gur” 
sözcüğünün hem yaban eşeği hem de mezar anlamına 
gelmesinden dolayı söz oyunu yapmış. (37, 417, 633) 


Belh Afganistan'ın kuzeyinde en büyük Horasan kenti. Baktra 
da denilir. Büyük İskender, Hindistan seferinden önce burada 
konaklamıştı. Ömer Hayyam'ın doğum yeri. Cengiz Han, 

Timur ve Gazneliler zamanında birkaç kez yıkılıp yine imar 
görmüştü. Önemli mimarlık eserleri barındırmaktaydı. (246) 


Bengisu Eskiden ab-ı hayat da denilen ve içildiğinde insanı 
olümsüzlüğe kavuşturduğuna inanılan kutsal su. (169, 289, 
330,343, 361, 560, 648) 


Berat Kameri takvimde Şaban ayının 14'üncü gününe rastlayan 
kutsal gece. Aynı zamanda imtiyaz, izin ve hak verme belgesi 
anlamına da geliyor. (149) 


Bijen İran mitolojisinde Rüstemin kız kardeşi Giv'in oğlu. 
Güçlü bir pehlivan. Efresiyab'ın kızı Meniye'ye âşık olur ve 
Efresiyab tarafından bir kuyuya hapsedilir. Sevgilisi Menije 
ve dayısı Rustem'in çabaları sonucu yıllar sonra tutsaklıktan 
kurtarılır. (402) 


Cem - Cemşid İran mitolojisinde şarap yapımını bulduğuna 
inanılan hükümdar. Söylenceye göre İran'a altın donemini 
yaşatmış. Tufan sırasında kutsal ateşi, insanı, hayvanları ve 
bitki tohumlarını bir mağarada korumuş. 700 yıl yaşamış. 
Hükümdarlığının 300 yılında İran ülkesinde hiç kimse 
ölmemiş. Dokumacılık, tarım, yapı işleri, denizcilik gibi temel 
bilgileri insanlara o öğretmiş. Nevruz denilen yılbaşı 
kutlamalarını da başlatan o. Divan edebiyatında şarabın piri 
olarak çok geçer. Özellikle kadehi ve bir içki şöleni olan 
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meclisi çok anılır. Kadehinde yedi hikmetin yazılı olduğu 
söylenir. Hayyam, dörtlüklerinde hem bu niteliğinden. hem 
de onun bile ölüme yenilmiş olmasından dolayı sıkça 
geçmektedir. (37, 96, 119, 457, 477, 426, 528, 545, 663) 


Çeng Yay biçiminde bir kasnağa gerilmiş tellerden meydana 
gelen, Doğu ya özgü bir çalgı. Arp'ın atası sayılır. Genellikle 
bükülmüş biçiminden ve inleyen sesinden dolayı şiirlerde 
âşığın gamlı yüreğine benzetilir. Hayyam'da müzikli ve coşkulu 
eğlenceleri çağrıştıracak biçimde de kullanılmıştır. (121, 161, 
184, 474, 634) 


Çevgân Polonun atası sayılan, at üzerinde çengel biçiminde 
değneklerle oynanan bir top oyunu. Topun kaderi, bu değneğin 
vuruşuna bağlı olduğu için özellikle sufilerce kaderin simgesi 
olarak kullanılagelmiştir. İran şıirinde ve bizim divan 
edebiyatımızda sevgilinin yüzü çevgân alanına, büklümlü 
saçları çevgân sopasına, âşığın başı (ya da canı) ise çevgân 
topuna benzetilir. (97) 


Davud İsrailoğullarının peygamber de olan efsanevi kralı. 
Çocukluğunda çobanlık etmiş, yaban hayvanlarıyla savaşmıştır. 
Harpa denilen sazı ve sesinin gürlüğüyle ünlüdür. Calut 
denilen devi sapan taşıyla öldürmüştür. İslam inancına göre 
Tanrı tarafından kitap gönderilen dört peygamberden biridir. 
Ona gönderilen kitabın adı Zebur'dur. Davut, yaban 
hayvanlarının uysallaştırır, aynı zamanda demircilerin de 
piridir. (121) 


Ebu Said M. 976-1049 yılları arasında yaşamış ve eserleriyle 
Mevlana Celaleddm'ı de etkilemiş olan İranlı büyük bir 
mutasavvıf ve şair. (457) 


Edhem M. 8. yy.da Şam'da yaşamış ve “Edhemiye” adlı Batıni 
tarikatının kurucusu olan Melami şeyhi. Sasani soyundan 
geldiği söylenir. (457) 


Fanus Mum, kandil gibi ışık kaynaklarını rüzgârdan koruyan 
ve daha iyi ışık vermesini sağlayan küresel cam korunak. 
Edebiyatta çoğunlukla güneş, kimi kez de sevgili ya da can 
muma, felek denen gökler de onun çevresindeki fanusa 
benzetilir. (453) 


Feridun 1.Ö. 7. yy.da yaşamış, İranlıların efsaneleşmiş 
hükümdandır. Cemşid'in torunudur. Turan ve Arap ülkelerini 
kendi ülkesinin sınırları içine katmıştır. Kahramanlık öyküleri 
Şehname'de anlatılmaktadır. (215, 357) 
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Hatemi Tayy Eli açıklığıyla ün kazanmış Arap şairi. Cömertliğin 
simgesi haline gelmiştir. (83) 


Hünnab Akdeniz ikliminde yetişen, rengi kızıla kaçan, zeytin 
büyüklüğünde meyveleri olan bir ağaç. (459) 


Ilyas İsrailoğullarına, 1.О. 9. yy.da yaşadığı kabul edilen 
Yahova savunucusu. Her yıl 6 Mayıs'ta Hızır ile İlyasın 
buluşması Hıdırellez olarak kutlanır. Ateşten atla göğe 
yükselmesi, denizlerin egemeni olması başlıca özellikleridir. 
Bengisu içtiği için hâlâ yaşadığı ve Hızır gibi insanların 
yardımına koştuğu kabul edilir. Edebiyatta genellikle ab-ı 
hayat, yani bengisuyla birlikte anılır. (169) 


İsa Hıristiyan dininin peygamberi Filistinli yahudi. Hıristiyan 
inancına göre Mesih, Tanrının Oğlu ve İnsanlığın Kurtarıcısı 
olarak anılır. Edebiyata daha çok tansıklarıyla geçmiştir. 
Özellikle soluğunun insanlara ve varlıklara can bağışladığına 
inanılır. Üzerinde dünya malı bir iğne olduğu için göğün 
dördüncü kaundan yukarı çıkamadığına göndermeler yapılır. 
(89, 396, 560) 


Kalender Dünyadan el çekip başıboş dolaşan kimse, derviş. 
Alçakgönüllü, sıkıntıları sorun etmeyen, sade yaşamı seçmiş 
insanlara denir. (7, 287, 336, 449, 582) 


Kevser Cennette var olduğuna inanılan, bir içenin bir daha 
susuzluk çekmeyeceği soylenen ırmak veya havuz ve bunun 
suyu, Kimilerine gore tatlı ve şarap gibi keyif verici bir su. 
Hadislerde “baldan tatlı, sütten ak, kaymaktan yumuşak, 
kardan serin” olarak betimlenir. Edebiyatta dünya güzellikleri 
anlatılırken, sular kevser ile kıyaslanır. Sevgili ağzı ve dudaklar 
kevsere benzetilir. (221, 271, 342, 346, 406) 


Keyhüsrev Yaşamı efsaneleşmiş İranlı hükümdar. Efrasiyab'ın 
torunu ve Siyavuş'un oğludur. Babasının ölümünden sonra 
doğduğu ve çobanlar tarafından büyütüldüğü söylenir. 
Edebiyatta erkekliğin, güçlülüğün ve sevginin simgesi olarak 
kullanılmıştır. Tacı, yeryüzünde elde edilebilecek en yüksek 
saltanatın simgesidir. (215, 357) 


Keykavus İran'ın efsanevi krallarından. Keykubat'ın torunudur. 
Zorbalara karşı acımasız, yoksul ve güçsüzlere karşıysa 
merhametli biri olarak anlatılır. Bir ara düşmanlarına tutsak 
olup, ünlü kahraman Zal oğlu Rüstem tarafından kurtarılmıştır. 
Bu adı taşıyan pek çok hükümdar vardır. (440) 


Keykubad Keyaniler soyunun kurucusu olan efsanevi kral. 
Feridun'un oğlu olduğu söyleniyor. Firdevsi'nin Şehname'sinde 
İran'ı Turanlıların akınlarına karşı koruduğu anlatılır. Kırk 
bir yıl hüküm sürmüş. Sonraki yıllarda daha pek çok 
hükümdara bu ad verilmiştir. (96, 119, 440, 458) 
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Levh Üzerine yazı yazılmaya uygun düz yüzeyli levha, kağıt. 
Insanın ve daha genel bir kavram olarak evrenin kaderinin 
yazılı olduğu kabul edilen tanrısal kitap. Yazgı anlamına gelir. 
Genellikle kalemle birlikte anılır. (36, 65, 480) 


Mahmud Ovgüye değer anlamında, Peygamber'in sıfatlarından 
biri. Gazneli devletinin kurucusu sultanın adı. (121, 489) 


Meryem İsa Peygamberin annesi. Hıristiyanlarca Kutsal Bakire. 
Hayyam, Meryem'in adını onun değdiği şeylerin kutsallığını 
ve elinin bereketini ima eder biçimde anıyor. (150, 457) 


Meymene, meysere Sağ ve sol. Özellikle ordu düzeninde sağ 
ve sol kanatlar için kullanılıyor. (193) 


Musa İsrailoğullarının peygamberi. İsa'dan 1075 yıl önce 
Menfis'te dünyaya geldi. Mısır'da sürgün olarak yaşayan 
İsrailoğullarındandı. Fıravun, bir gün bunlardan birinin 
kendisini tahtından edeceğine dair bir kehanetten dolayı, 
doğan bütün erkek çocukları öldürüyordu. Annesi, Musa'yı 
doğar doğmaz beşiğiyle Nil'in sularına bıraktı. Firavun'un eşi 
tarafından bulunup sarayda büyütüldü. Kırk yaşına gelince 
soyunu öğrendi ve onları Kızıldeniz'i geçirterek, vaad edilmiş 
topraklara götürdü. Tur Dağı'nda Tanrı yla konuştu ve ondan 
on emir alıp kavmine ulaştırdı. Elleri bembeyazdı ve nur 
saçıyordu. Bu yüzden Hayyam bir dörtlüğünde bahar dallarını 
onun ellerine benzetiyor. (89, 396) 


Nevruz Yeni gün. Harizmşah sultanı Celaleddin tarafından 
hazırlatılan Celali takviminde yılbaşı. Güneşin koç burcuna 
girdiği gün. (177, 179, 434) 


Nuh Eski bir peygamber. Kökleri Sümer ve Akad efsanelerine 
dayanan tufan olayında Yehova'nın yapmasını buyurduğu 
gemi ile tufandan kurtulur. Çocukları ve beraberinde kurtardığı 
hayvanlarla eski günahlardan arınmış yeni bir dünya kurar. 
Nuh ve tufan, edebiyatta, gözyaşı selleriyle özdeşleştirilir. 
Nuh'un gemisi kurtuluş simgesidir. Nuh'un yaşı da uzun 
ömürlülüğün belirtisidir. (151, 165, 395, 653) 


Pâluze Şeker ve nişasta ile yapılan tatlı, pelte. (468) 


Perviz Güzel ve muzaffer anlamında Farsça bir sözcük. Sasani 
soyundan bir şahın adı. (458) 


Rıdvan Cennetin koruyucusu olan ve kapısını bekleyen melek. 
(375) 


Rind Görünüşe önem vermeyen, hoşgörülü, olgun kisi. 
Rindler, dinde biçimselliğin ve kaba sofuluğun karşısında 
olur ve ibadetten çok Tanrı ya yaklaşınayı savunurlar. Tasavvuf 
yolunun yolcusuna rind denir. (191, 259, 440, 542, 640) 
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Rüstem Şehname'nin olağanüstü güçlü adamı. Bir çeşit Herkül. 
Ünlü pehlivan Zal ile Kâbil sultanı Mihrab'ın kızı Rudabe'nin 
oğulları. Daha bir günlükken bir yaşında görünüyordu. On 
kişinin yiyeceği kadar yiyordu. Şehname'ye göre Keyhüsrev 
ve Keykubad'a, kendi gücünü gösteren birçok hizmette 
bulundu. 600 yıl yaşadı. (83, 402) 


Sağrak Eski metinlerde kadeh, sağar yerine kullanılan Türkçe 
sözcük. (132) 


Salâ Müezzin tarafından ezan dışında belli sözlerle yapılan 
duyuru. Genelde önemli bir namaz vaktinin yaklaşmakta 
olduğunun ya da bir Müslümanın öldüğünün haber verilmesi 
için okunur. (263) 

Salip Hıristiyanlarca kutsal sayılan haç. (566) 


Sebu Testi, şarap kabı, mahmurluğu gidermek üzere sabah 
içilen şarap. (151, 197) 


Siyavuş “Şehname”de geçen mitolojik bir kahraman. (402) 
Sührab “Şehname” kahramanlarından biri. (402) 


Taraz Türkmenistan'da güzelleriyle ünlü bir kent. Güzel 
kadınlar Taraz mumuna benzetilir. (424) 


Tus Firdevsi'nin doğduğu, Horasan'da eski bır Pers kenti. 
Moğollar tarafından yıkılmıştır. (41, 440) 


Ülker Boğa takımyıldızı içinde yer alan ve çıplak gözle 6-7 
tanesi seçilebilen yıldız kümesi. (296) 


/ RUBAİLER 


Yahya lsa ile çağdaş olan Yahudi peygamberi. Mesih'in öncüsü 
sayılır. İnanca göre İsayı vaftiz ettiği için “vaftizci” olarak da 
anılır. Kral Herodias Antipas'ın üvey kardeşinin karısıyla 
evlenmesini kınadığı ve lanetlediği için kral tarafından 
öldürtülür. (396) 


Yasin Kur'anın 36'ıncı suresi. Ya Sin, Arapçanın bir lehçesinde 
“Ey insan” anlamına geliyor. Surenin başında yer alan bu 
hitap, Allah'ın Hz. Muhammed'e seslenişidir. Sin, aynı zamanda 
Arapçada bır harf olup üç diş ve geniş bir yaydan oluşur. Diş 
ve yaş anlamına da gelir. (149) 


Yusuf Israiloğullarının atası sayılan Yakup'un ve karısı Rahel'in 
oğlu. Babası tarafından çok sevilmesi, kardeşlerinin onu 
kıskanmalarına neden olur. Onu tutsak edip Midyanlı tüccarlara 
satarlar. Mısır'da köle olarak satılan Yusuf, Firavun'un gözüne 
girer. Yusuf çok güzel bir insan olması ve kuyuya atılması 
yüzünden edebiyatta güzellikle ve kuyuyla birlikte anılır. Kardeş 
ihaneti ve baba evi kavramlarıyla da özdeşleştirilir. (568) 
Zahid Dinin yasaklarına tam uyan kişi. Aşırı solu, kaba solu. 
(161, 204, 216, 325, 606) 


Zühre Çoban Yıldızı, Çolpan, Kervankıran ve Venüsde denilen 
gezegen yıldız. (192, 518, 560) 


Zümrüdüanka Ismiolup cismi insanlar tarafından görülmemiş 
bir masal kuşu. (292, 453) 


Zünnar Hıristiyan papazların ve ateşe tapan rahiplerin bellerine 
doladıkları, inançlarına bağlılıklarını ifade eden, uçları sarkan 
ipten kuşak. (235, 238, 490) 
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Ömer İlayyam 


İranlı şair ve bilgin (Nişapur 1044-1123/1136). Hayatı, gençlik yılları kesinlikle bilinmiyor. Elde bulunan 
eserlerinden, hayatıyla ilgili olayları anlatan bazı kitaplardan, mantık, felsefe, matematik ve astronomi konularında 
çalıştığı, bu alanlarda düzenli bir öğrenim gördüğü anlaşılmaktadır. Hayyam, (“Çadırcı”) takma adını, atalarının 
çadırcılık yapmaları yüzünden aldığı söylenir. Ömer Hayyam, zamanında daha çok bilgin olarak ün kazandı. 
İran'ın, Selçuklular yönetiminde olduğu bir çağda yetişen Hayyam, Horasan ülkesindeki büyük şehirleri, Belh, 
Buhara ve Merv gibi bilim merkezlerini gezdi, bir ara Bağdat'a da gitti. Zamanının hükümdarlarından, özellikle 
Selçuklu sultanı Melikşah ve Karahanlılar'dan Şemsülmülk'ten büyük yakınlık gördü. Saraylarında, meclislerinde 
bulundu. Reşidüddin'in Cami-üt-Tevarih adlı eserinde anlattığına göre Nizamülmülk ve Hasan Sabbah, Ömer 
Hayyam ile okul arkadaşıydılar. 

Gerek Hayyam'ın zamanında, gerek sonraki çağlarda yazılan kaynaklarda çağının bütün bilgilerini edindiği, o 
alanlarda derin tartışmalara girdiği, fıkıh, ilahiyat, kıraat, edebiyat, tarih, fizik ve astronomi okuttuğu yazılıdır. 
Ebu'l Hasan Ali El-Beyhaki onun çok bilgili bir kimse olduğunu, fakat müderrislik hayatının pek başarılı 
olmadığını bildirir. Ayrıca Zemahşeri ile uzun boylu tartışmalara giriştiğini, onun derslerine bile devam ettiğini, 
Zemahşeri'yi, bilgi bakımından beğendiğini yazar. 

Hayyam'ın fizik, metafizik, matematik, astronomi ve şiir konularında değişik eserleri vardır. Bunlar arasında 
İbni Sina'nın Temcid (Yücelme) adlı eserinin yorum ve tercümesi de yer alır. Zamanında, bir bilgin olarak ün 
kazanan Ömer Hayyam'ın edebiyat tarihindeki yerini sağlayan, sonraki yüzyıllarda da Doğu-İslam dünyasının 
en büyük şairlerinden biri olarak anılmasına yol açan Rubaiyat'ıdır (Dörtlükler). Ömer Hayyam, İran ve Doğu 
Edebiyatı'nda rubai türünün kurucusu sayılır. 


Başlıca Eserleri: 

Muhasar fil-Tabiyat (Fizik konularının özeti) 
Muhtasar f'il-Vücud (Varlıkla ilgili bilgi özeti) 
El-Kevn ve”t- Teklif (Oluş ve görüşler) 

El-Cebr (Cebir) 

Mizan-ül-Hikem (Bilgelikler Ölçüsü) 
Rav-zat-ül-Ukul (Akıllar Bahçesi) 


Rubaiyat (Dörtlükler) 
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DOĞU BATI KLASİKLERİ 
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ÖMER HAYYAM 
RUBAİLER 


TÜRKÇE YORUMLAYAN: OZAN SAĞDIC 
RESİMLEYENLER: NAZAN ERKMEN- AYDIN ERKMEN 


Hayyam kadar başka dillere çevrilen, yüzlerce derlemesi 
milyonlarca satmış olan, okumuş okumamış, şiir seven 
ve sevmeyen sayısız insan tarafından ezberlenen kaç 
şair vardır dünyada? Nice ülkelerde kendileri için 
Hayyam düşüncesini yaşam felsefesi olarak kabul 
ettiklerini söyleyenlere rastlarız. “Rubaiyat bir uluslar 
arası edebiyat olgusu, hayat mucizesidir. 


Türkçede Hayyam bakımından, elinizdeki kitap, anıtsal 
bir önem taşımaktadır... Ozan Sağdıç'ın Bir Islak 
Ateş'i önceki derlemelerin hepsinin ötesine yönelen 
görkemli bir çalışma... 


Sağdıç, Hayyam'ın yazdığı saptanmış olan rubailere 
de yer veriyor, ona ait olduğu kanıtlanmamış rubailere 
de... 700'e yakın dörtlükle bu derleme, dilimizdeki en 
kapsamlı Hayyam kitabıdır. 


Bu çeviri şaheserini gerçek bir Ozan'a ve Hayyam 
Sağdıç'ına borçlu yuz. Rubailerin her birini aklınıza ve 
kalbinize sindire sindire okuyunuz. Hayyam'ın 
coşkuları, yaşam sevinci, bağımsız ruhu ve özgür 
vicdanı Sağdıç'ın Türkçe kubbesinde gür ve görkemli 
yankılar yapıyor. 
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